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 نکات مهم ترجمه

 نکاتی که در ترجمه باید مورد توجه قرارگیرد: 

 تشخیص فعل / صیغه/ وزمان آن. -1

 توجه به ضمایر وترجمه آنها. -2

 تشخیص فاعل ومفعول. -3

 توجه به معلوم ومجهول بودن افعال. -4

 دقت در تشخیص مثبت ومنفی بودن جمله. -5

 تشخیص فعل لازم از متعدی ) ناگذر ازگذر(. -6

 توجه به ترکیبهای وصفی واضافی مخصوصاً زمانی که اسمی هم صفت دارد وهم مضاف الیه. -7

   نکته مهم:

ترترجمه ها مبتنی برقواعد میباشند لذا لازم است مواردی که درذیل آمده است با دقت تمام به خاطر بسپارد ودرحلّ دانش آموز باید بداند که بیش

 تست ها ازآنها کمک گیرد. لازم به ذکراست ، هرقاعده همراه یک نمونه تست کنکوری بیان شده است .

 ترجمه حروف:

 «: قدَْ » حرف 

قَدْ + فعل ماضی برای تاکید است که معمولاً » گاهی مانند: قَدْ یذهبُ ) گاهی میرود( قَدْ تقَوُلُ ) گاهی میگویی ( . قَدْ + فعل مضارع به معنای شاید / » 

 اید(است( قَدْ قالَ ) گفته است( قَدْ قُلْتُم ) گفتهمعنی را به ماضی نقلی تبدیل میکند مانند: قَدْ کتَبَ ) نوشته
 

  عینّ الخطأ للترجمة :

 

 تَزَیّنَت الارضُ فی الربیع = زمین دربهارآراسته است .  الف( قَدْ

 است که ملتش ازتنبلی رنج می برند.ب( قَدْ شَعَرَ بأنَّ شَعْبهَُ یُعانی الکسالةَ = او احساس کرده

 ج( قَدْ تَقولون کلامَ الحقَّ = گاهی سخن حق می گویید.

 ید کشف نمود.د( قدَْ أَثبْتََت الاکتشافاتُ الجدیدةُ = اکتشافات جد

  « :لنَْ» حرف 

بُوا ) نخواهید زد( جز حروف ناصبه است ومعنی فعل را به آینده منفی تبدیل میکند مانند: لنَْ یَذهبَ ) نخواهد رفت( لَنْ أَقوُلَ ) نخواهم گفت( لنَْ تضر« لَنْ » حرف 

 ) هرگزنخواهی رفت( .  استفاده میشود مانند: لَنْ تَذهبََ« هرگز» بعضی مواقع درترجمه آن از کلمه 

 عین الخطأ للترجمة:

 لف( لَنْ تَعیشَ فی راحةٍ : هرگزدرراحتی زندگی نمی کنی .ا 
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 ب( لَنْ تَبلُغَ الآمالَ الکبیرةَ : هرگزبه آرزوهای بزرگ نخواهی رسید.

 ج( لَنْ تَقوُلوا الکذبَ : دروغ نخواهید گفت .

 . د( لَنْ یَکتْبُْنَ دروسهَُنَّ : درسهایشان را نخواهند نوشت 

 «:لـِ » لام امرغایب » حرف 

 باید بنویسم (.« ) لِأَکْتُبْ » باید بزنند( « ) لِیضَربوا » باید بگوید( «) لِیقَلُْ » باید بدانیم ( « ) لنَِعْلَمْ » استفاده میشود مانند: «باید » درترجمه آن ازکلمه 

 باید صاحب این خانه را عبادت کنند(.«) لِیَعبُدُوا رَبَّ هذا البیتِ » 

 عین الخطأ : 

 الف( لِنُواصلْ جهادنَا : ما باید به مبارزه خود ادامه دهیم .

 ب( لِیعَِشْ کالنّسرِ فوقَ الجبالِ: باید همچون عقاب دربالای کوهها زندگی کند . 

 ندازد.ج( لِیرَمِ الکرُةَّ : توپ را باید بیا

 

 د( لِنسُاعدْ المساکینَ : ما به بیچارگان کمک می کنیم . 

 

 «:لَمْ » حرف 

 

یقاً برسر مضارع می آید وآن را مجزوم میکند که به آن فعل جحد میگویند ومعنا را به ماضی منفی تبدیل میکند مانند: لَمْ یَذهبْ ) نرفت( دق« لَمْ » 

ما کَتَبوا ننوشتند « » لمَْ یکتُبوُا ننوشتند « . » لَمْ تقَلُْ نگفتی = ما قُلْتَ نگفتی « ما ذهََبَ نرفت = لَمْ یذهبْ نرفت  »است . « ماذهَبَ » ازلحاظ معنا مانند 

. » 

 ما هو الخطأ : 

 د( ما بَکَی : گریه نکرد.                      ج( لَمْ یبَْکِ : گریه نمی کند          ب( ما علَِمْتَ : ندانستی   الف( لَمْ تَعلمْ : ندانستی

 

  عین الصحیح للتعریب :

 «ثروتمندان به فقیران اجازه ندادند» 

 لاغنیاءُ لَنْ یَسمَحوا للفقراءِب( ا   الف( الاغنیاءُ لَمْ یَسْمحَوُا للفقراء 

 د( الاغنیاءُ لما یَسمحوا للفقراء   ج( الاغنیاءُ لا یَسمحونَ للفقراء 

  «:لَمّا » حرف 

مّا ضربتُم ) قبل ازفعل ماضی بیاید اسم است به معنای هنگامی که / زمانی که مانند: لمَّا ذهَبَ ) هنگامی که رفت( لمَّا قالَ ) هنگامی که گفت ( لَهرگاه 

یذهبْ ) هنوز نرفته  هنگامی که زدید( . لمَّا هرگاه قبل ازفعل مضارع بیاید حرف جزم است ومعنی مضارع را به نقلی منفی تبدیل می کند مانند: لمَّا

 ای ( لمَّا تضربوا )هنوز نزده اید(.تقلُْ ) هنوز نگفته است( لمَّا
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  عین الخطأ للترجمة:

 ای ب( لمَا تتَلُ = هنوز تلاوت نکرده   الف( لمَا أسلمَتُم = زمانی که مسلمان شدید . 

 اند= هنوز مسلمان نشدهد( لمَا یُسلموا    ای ج( لمَا تلَوَْتَ القرآنَ = قرآن تلاوت نکرده

  عین الصحیح للتعریب:

  «زمانی که بهلول سخن را شنید خندید» 

 

 ب( لمَا سَمِعَ بهلولُ الکلامَ یبتسمُ     الف( لمَا یسمعْ بهلولُ الکلامَ إبتَسمَ 

  د( لمَا سمَِعَ بهلولُ الکلامَ إبتَسَمَ    ج( لمَا یَسمعُ بهلولُ الکلامَ إبتَسَمَ 

 «: ل» حرف

مالٌ = آرزوهایی لـ + ضمیر یا اسم به معنی دارد است مانند: لَکَ کتابٌ ) کتابی داری( لِمحمدٍ قلمٌ ) محمد قلمی دارد( لی صدیقٌ ) دوستی دارم( لکم آ

 دارید.

مد قلمی داشت( کانَ لی صدیقٌ ) دوستی کان + ل+ ضمیر یا اسم به معنی داشتن است مانند: کانَ لکَ کتابٌ ) کتابی داشتی( کانَ لمِحمدٍ قلمٌ ) مح

 داشتم( .

  ما هُوَ الخطأ للترجمة :

 

 ب( کانَ لِرجلٍ بستانٌ = مردی باغی داشت .    الف( للنباتاتِ فوائدُ عدیدةٌ = گیاهان فایده های زیادی دارند.

 = دوستان وفاداری داشتید. د( کانَ لکم اصدقاءُ اوفیاءُ    ج( لِی کتبٌ مفیدةٌ = کتابهای مفیدی برای من هست .

 

  لانهی: ) لا (

 

) نگو( باید برسرصیغه های مخاطب بیاید دراین صورت معنی فعل را به امر منفی تبدیل می کند مانند: لاتَذهَبْ )نرو( لاتَشرِبْ)ننوش( لاتَقلُْ« لا نهی» 

استفاده می کنیم مانند لایَذهَبْ ) نباید برود( « نباید» ه آن ازکلمهلاتضربوا ) نزنید(. ولی بعضی مواقع برسرفعل غایب ومتکلم می آید که درترجم

 لایقلُْ)نباید بگوید( لاأذهَبْ ) نباید بروم(.

  عینّ الخطأ للترجمة :

 الف( لا تجْعلَْ للباطلِ علََی عمََلی دلیلاً = برای باطل راهنمایی برکارم قرارمده .

 نفسُکَ = برای رسیدن به آنچه میل داری حریص مباش.ب( لا تَکُنْ حریصاً لنِیل ما ترغبُ إلیه 

 ج( لاتَرْضَ بالذُّلِ = به ذلت وخواری راضی نمی باشی 

 د( لا تخََفْ مِنَ الموتِ = ازمرگ نترس.



 

 

4 

  لای نفی جنس:

 

لا بَلیّةَ أعظَمُ منِ » درکلاس نیست( هیچ دانش آموزی « ) لاتلمیذَ فی الصّفِ » استفاده میشود. مانند: « هیچ » نفی جنس ازکلمه « لا » درترجمه 

 هیچ لباسی زیباتراز تندرستی نیست ( .« ) لا لباسَ أجملَُ مِنَ العافیةِ» هیچ بلایی بزرگترازحسد نیست( «)الحَسَدِ

  عینّ الخطأ للترجمة :

 الف( لا أَثَرَ فیه للماء = هیچ اثری ازآب درآن نیست .

 بِ = هیچ زیبایی برای انسان چون زیبایی ادب نیست .ب( لا جمَالَ للانسانِ کجَمالِ الاد

 ج( لا سیفَ أقطعَُ مِنَ الحقَِّ = هیچ شمشیری برنده ترازحق نیست . 

 د( لاریبَ فیهِ = درآن شکی نیست .

 « :علَی » حرف جر

 

 احترامُ الشبابِ عَلَی: مانند میشود بیان « است واجب –باید  -بر» با عناوین « امری لازم وضروری است » عَلَی + ضمیر یا + اسم ؛ درترجمه به معنای 

توباید به خودت « ) عَلَی + ک = عَلیکَ أنْ تَعتمدَ عَلَی نفسک » حترام به والدین ( ا است برجوانان/  است لازم برجوانان والدین به احترام)  الوالدین

 برما لازم است( رفتن به مدرسه« ) عَلَینا الذهابُ إلَی المدرسةِ » اعتماد کنی ( 

  عین الخطأ للترجمه:

 « عَلَینا أنْ نُؤمنَ » 

 ب( ما باید ایمان بیاوریم     الف( برمااست که ایمان بیاوریم 

  د( ما ایمان می آوریم    ج( واجب است ما ایمان بیاوریم 
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 ترجمه افعال:

 فعل ماضی 

  ماضی ساده مثبت:

 بر زمان گذشته دلالت دارد مانند: کَتَبَ ) نوشت( قالَ )گفت ( هَدی ) هدایت کرد( رَمَی )انداخت(

  عینّ الصحیح فی الترجمة :

 

 الف( هلَْ وَجَدْتَ طریقاَ أسهلَ لحلِّ هذه المشکلة = آیا برای حل این مشکل راه آسانتری می یابی 

 ب( أَسْقَطَ المقاتلونَ سبعَ طائراتٍ حربیّةٍ = جنگجویان هفت هواپیمای جنگی را ساقط کردند.

 ج( رأیتُم خمسةََ معلمینَ = پنج معلم را دیدی 

 ای بخر. دانش آموز مجله د( إشتَْرَتْ الطالبةُ مجلةً =

  ماضی ساده منفی:

  یقَلُْ ) نگفت(.فرمول : ) ما+ فعل ماضی یا لم + فعل مضارع ( = ماضی منفی مانند: ما کَتَبَ ) ننوشت( یا لَمْ یَکتبْ ) ننوشت ( ما قالَ ) نگفت( لَمْ

 عین الخطأ للتعریب:

  «فقراء وبینوایان امام را نشناختند مگر بعد ازوفاتش »  

 ب( لَمْ یَعرفْ الفقراءُ والمساکینُ الامامَ إلاّ بعدَ وفاتهِ   الف( ماعَرفَ الفقراءُ والمساکینُ الامامَ إلاّ بعدَ وفاتهِ 

  مساکینُ لا یَعرفونَ الإمامَ إلاّ بعدَ وفاتهِد( الفقراءُ وال  ج( الفقراءُ والمساکینُ لَمْ یَعْرفوُا الإمامَ إلاّ بعدَ وفاتهِ 

 ماضی نقلی: 

 

 اید(.ام( قَدْ قُلْتُم ) گفتهفرمول: قَدْ + فعل ماضی = ماضی نقلی مانند : قَدْ ذهََبَ ) رفته است( قَدْ قالَ ) گفته است( قَدْ أکتُبُ ) نوشته

  ماهوَُ الخطأ للترجمة :

 

 ام الف( قدْ سمَعتُ خبرَ نجاحکَ = خبرموفقیت تورا شنیده

 ب( قَدْ ذاقَ حلوَ الحیاةِ = شیرینی زندگی را چشیده بود . 
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 ج( قَدْ رَمینا الحجرَ علَی الاعداءِ = بردشمنان سنگ پرتاب کرده بودیم 

 ره ایجاد کرده است.های آب سوراخی درصخد( قدَْ أَحدَْثَتْ قطراتُ الماءِ ثقباً فی الصخرةِ = قطره

 ماضی بعید :

گفته بودم( کُنتُم قَدْ قُلتُم ) گفته فرمول: کانَ + قَدْ + فعل ماضی = ماضی بعید مانند : کانَ قَدْ ذهََبَ ) رفته بود( کانَ قَدْ قالَ ) گفته بود( کُنتُ قَدْ قُلتُ ) 

 بودید( کانوا قَدْ ضرَبوُا ) زده بودند(.

 

  عینّ الخطأ للترجمة :

 

 الف( کانَ المسلمونَ قدَْ بَلَغوُا منزلةًَ رفیعةً فی العلومِ = دانشمندان به جایگاه بلندی درعلوم رسیده بودند.

 ب( کانَ أبوذر الغفاری قَدْ قالُ الحقَّ = ابوذزغفاری حق را گفته بود .

 ا به سرقت می برد.ج( کانَ الاستعمارُ قدَْ سَرَقَ ثرواتِ المسلمینَ = استعمار ثروتهای مسلمانان ر

 د( کنتُ قَدْ ذهَبَتُ إلَی المدرسة أمسِ = دیروز به مدرسه رفته بودم .

 ماضی استمراری: 

 

ضربُ ) می زدی( فرمول : کانَ + فعل مضارع = ماضی استمراری مانند: کانَ یَذهَبُ ) می رفت( کانَ یقَولُ ) می گفت( کُنتُ اَقوُلُ ) می گفتم( کُنتَ تَ

 یقولونَ ) می گفتند(.کانوا 

 

  ماهو الصحیح:

 

 الف( کانَ رسولُ اللهِ یحُِبُّ الاطفالَ : رسول خدا بچه ها را دوست داشت .

 ب( کانَ علماءُ العالمِ یستفیدونَ مِنَ المؤلفات الاسلامیّة : دانشمندان جهان ازتألیفات اسلامی استفاده می کردند.

 دُنَ : دشمن ستمگرشهرها را اشغال می کند.ج( کانَ العدوُّ الظالمُ یَحتلُّ المُ

  است.د( کنُتُ أظَُنُّ أَنَّ أبی قدَْ نُسِیَ : گمان می کنم که پدرم فراموش شده

 عین الصحیح للتعریب: 

 « درخانواده ای دو فرزند زندگی میکردند» 

 ب( کانا ولدانِ یعیشانِ فی أسرةٍ     الف( کانَ ولدانِ یَعیشانِ فی أُسرةٍ 

  د( کانَ قدَْ عاشَ ولدانِ فی أُسرةٍ    ج( یعیشُ ولدانِ فی أسرةٍ 
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  « :ذهَبَ» فعل 

 

« گذر» است. که دراین صورت متعدی « برد» باشد به معنای « بـ » است ولی هنگامی که همراه حرف جر« ناگذر» فعلی لازم« رفت» ذهَبَ به معنای

وازلازم به « برد»  به« رفت » برده شود؛ معنی آن از « افعال» به باب « ذهََبَ » میشود. مانند: ذهَبَ به ) او را برد( ذهََبَ بکم ) شما را برد( اگر فعل 

 متعدی تغییر می یابد مانند: ذهَبَ = ) رفت لازم( أَذهَْبَ = ) برد متعدی( 

 ذهََبَ ) رفت ( یَذهَبُ ) می رود( ذهاب ) رفتن ( اما در باب افعال اینگونه است : 

 أَذهَْبَ ) برد( یُذهِْبُ ) می برد( إذهاب ) بردن ( 

  عین الصحیح للترجمه:

 «یذَهبُ باللّبنِ إلی السّوقِ  ذلکَ الرجلُ» 

 ب( این مرد شیر را به بازارمی بَرَد     الف( آن مرد شیر را به بازار می بَرَد.  

 د( آن مرد با شیر به بازار می رفت .    ج( آن مرد با شیر به بازار می رود . 

 

  عینّ الخطأ :

 

 ب( تذَْهَبُ إلَی المدرسة )به مدرسه می روی(  الف( تذُْهِبُ إبنَکَ إلَی المدرسة ) پسرت را به مدرسه می بری ( 

  د( أَذهَْبَ محمدٌ أحمدَ إلَی البیتِ ) محمد با احمد به خانه رفتند (  ج( تَذْهَبُ بصدیقکَ إلَی ضیافةٍ ) دوستت را به میهمانی می بری (

 

  « :جاء» فعل 

 

میشود . « گذر» که دراین صورت متعدی « آورد» باشد به معنای « بـ » ولی اگر همراه حرف جر « ناگذر» که فعلی است لازم« آمد » جاءَ به معنای

 مانند : جاءَ ) آمد ؛ لازم( جاء به ) او را آورد ؛ متعدی( جاءَ بدین الاسلام ) دین اسلام را آورد( .

  عین الصحیح للترجمة :

  «النبیُّ بدین الحقِّ  جاء» 

 ب( پیامبر دین حق را آورد .     الف( پیامبردین حق را می آورد. 

 د( پیامبر بوسیله دین حق مشهور شد .    ج( پیامبربا دین حق آمد . 

 

  ماهُوَ الخطأ :

 

 ( جئِتَ بهِا ) او را آوردی ( ب   الف( جاءَتْ مریمُ إلَی المدرسةِ ) مریم به مدرسه آمد (

 د( جاؤوا إلَی أبیهم ) نزد پدرشان آوردند(  ( جاءَ بِمحمدٍ إلَی المدرسةِ )محمد را به مدرسه آورد ج
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  مضارعفعل 

 

  مضارع ساده ومثبت :

 

رود( ؛ یقولُونَ ) می گویند(؛ تَعلمُ ) می دانی(؛ تشربونَ ) شود. مانند: یَذهَْبُ ) می این نوع مضارع در عربی معادل مضارع اخباری در فارسی ترجمه می 

 می نوشید ( 

 

  عین الصحیح:

 

 الف( تدَعوُنَ رَبّکَ بالإخلاص = با اخلاص پروردگارت را خواندی

 ینَ = مومنان گمراهان را هدایت می کنندب( یهدی المؤمنون الضال

 ج( هَلْ تَشعُرُ الآنَ بألمٍ = آیا اکنون دردی احساس می کردی .

 د( نخرُجُ فی صباح الباکر= صبح زود ازخانه خارج شدیم .

 

  مضارع منفی:

 

، بیشتر از فرمول: ما + فعل مضارع / لا + فعل مضارع مانند: ما یذهبُ ) نمی رود( لا تقولُ ) نمی گویی( لازم به ذکراست که برای منفی کردن مضارع

 بیشتر فعل ماضی را منفی میکند. « ما » استفاده میشود. حرف « لا » حرف 

  عینّ الخطأ :

 

 تنبل به آرزوهایش نمی رسد.الف( لا یبَلُْغُ الکسلانُ آمالهَُ = 

 ب( القرآنُ لا یَسمحُ للناسِ أَنْ یترکوا الدّنیا = قرآن به مردم اجازه نمی دهد که دنیا را ترک کنند. 

 ج( الانسانُ المؤمنُ لا یَیأسُ = انسان مؤمن ناامید نمی شود.

 د( لا تبکونَ علََی الاموات = بر مرده ها گریه نکنید .

 مضارع التزامی:

« . لَیتَ التلمیذَ یذهبُ = کاش دانش آموز برود» لیت +اسمش + فعل مضارع مانند : « . ربَُّما یَذهبُ = شاید برود» ول : ربَُّما + فعل مضارع مانند: فرم

 یدرُسْ مَنْ: مانند شود می ترجمه التزامی صورت به نیز شرط فعل. « برود که=  یذهبَ أَنْ »: مانند(  مضارع فعل+ لکی– کی – حتی–ادوات ناصبه أَنْ 

 درس بخواند موفق می شود( . هرکس) ینجحْ

 

 اگر فعل مضارع باشد به صورت مضارع التزامی ترجمه میشود مانند : « لَیتَ و لَعلََّ » خبر 

 کاش صلح در جهان استقراریابد .(« ) لَیتَ السَّلامَ یَستقرُِّ فی العالم» 
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 ج( قِیلَ کلامُ الحقِّ = سخن حق گفته شد 

 دُعِیَ المعلمُ للضیافةِ = او معلم را برای میهمانی دعوت کرد .د( 

 

 مضارع مجهول:

 

استفاده میکنیم مانند: یضُرَْبُ ) زده میشود( یُکْتَبُ ) نوشته میشود( یقُالُ ) گفته میشود( یُدْعَی ) خوانده « میشود» درترجمه مضارع مجهول ازکلمه 

 میشود( .

  ما هُوَ الصحیح للترجمة :

 

 الف( هلَْ توُجدَُ سعادةٌ غیر سعادة المالِ = آیا خوشبختی ای جز خوشبختی مال می یابی .

 ب( تجُابُ الأسئلةُ فی الصّفِ = دانش آموز در کلاس سوالها را جواب می دهد . 

 ج( یَسقَی القلاحُ الاشجارَ = درختان آب داده میشوند 

 دوستان وفادار به هنگام سختیها شناخته می شوند. د( یُعرَفُ الاصدقاءُ الاوفیاءُ عندَ الشدائدِ =

 

 ) ویژه علوم انسانی (افعال مقاربه: 

 

 بود نزدیک)  یَحضرُُ المعلمُ کادَ(  ببارد باران بود نزدیک)  یَنزلُ المطرُ کاد: مانند دارند دلالت وقرب برنزدیکی « اوشکَ – کرَُبَ –کادَ » افعال قرب: 

أوشکَ المُذنبُ أَنْ » نزدیک است که گل شکفته شود ( « ) تَکادُ الوَردَةُ تَتفََتحُ ( »  بیافتد گلدان بود نزدیک)  تسقطُُ المزهریّةُ کادَتْ(  شود حاضر معلم

 نزدیک بود گناهکار ازگناهش توبه کند ( « ) یَتوُبَ مِنْ ذَنبهِِ

 

د است مریض شفا یابد ( عَسَی اللهُ أنْ امی)  یشفی أَنْ المریضُ عَسَی: مانند دارند دلالت وآرزو امید بر « إخلوَلقََ -حرََی –عَسَی » افعال رجا یا امید: 

 یَنصرُنا ) امید است خداوند ما را یاری کند ( 

 

 امید است صلح وآرامش جهان را دربرگیرد ( « ) عَسَی السلّامُ أنْ یَشملَُ العالمَ » 

 

برشروع نمودن دلالت دارند مانند: شرَعََ الشاعرُ یُنْشِدُ قصیدةً ) شاعرشروع به  « إبتَدَأَ -أَنْشأََ – إنْبرََی– طَفقَِ – خَذَأَ – جَعلََ – شرَعََ –بَدَأَ » افعال شروع: 

 سرودن قصیده ای شد.( 

 

 وع به نوشتن مقاله های ادبی کردند( دانشجویان شر« أَخَذَ الطلابُ یکتُبوُنَ مقالاتٍ أدبیّةٌ » ماه شروع به گرفتن کرد ( « ) بَدَأَ القمرُ یَخسِفُ » 

 

  نکته مهم :

لّیٌ کتابُهُ ) افعال شروع اگر به صورت مضارع استعمال شوند دیگر جز افعال شروع نمی باشند ومعنی شروع کردن ازآنها فهمیده نمی شود مانند: یأخُذُ عَ

هُ من صدیقهِ ) احمد قلمش علی کتابش را می گیرد ( واگر بعد ازآنها فعل مضارع نیامده باشد دیگر جز افعال شروع نخواهند بود مانند: أَخَذَ احمدُ قلمَ

 را ازدوستش گرفت ( 
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 عینّ الخطأ :

 

 الف( أَخذَْتُ راتبی وإشتریتُ کتاباً = حقوقم را گرفتم وکتابی خریدم .

 ب( أخذََ قلبی یخَفقُ = قلبم شروع به تپش کرد. 

 .ج( یأخذُُ التلمیذُ الکتاب من المکتبة = دانش آموز شروع به گرفتن کتاب ازکتابخانه کرد 

 د( أخذََ المُعَلمُ ینَقُلُ حکایةً رائعةً عَن تاریخ الاسلامِ = معلم شروع به نقل یک داستان جالب ازتاریخ اسلام کرد.

  فی أیَّ العبارة ما جاءتْ افعالُ الشروع:

 

 الجندیُّ یُدافعُ عَنِ الوطنِ  ب( أَخذََ    الف( شَرَعَ المعلمُ یَشرحَُ الدرسَ 

  د( یأَخذُُ الموظفُ راتبهَُ مِنَ الشرکةِ    ج( أَخذََتْ مریمُ تَقْرَأُ القرآنَ 
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مانند : هولاء الرجال ) این مردان( أُولئکَ الرجالُ ) آن مردان ( ولی اگر « این وآن » همراه اسم ال دار باشند به معنی« اولئک » و« هولاء» هرگاه 

 رجالٌ ) آنها مرد هستند ( میباشند مانند : هولاء رجالٌ )اینها مرد هستند( أولئک « آنها » و« اینها» همراه اسم بدون ال باشند به معنی 

داشته باشد، اسم اشاره به صورت مفرد ترجمه میشود مانند:هذانِ الفلاحانِ ) این دوکشاورز( ولی « ال » اگراسم اشاره مثنی قبل ازاسمی بیاید که  

 حانِ ) اینها دو کشاورزند( باشد، اسم اشاره به صورت صیغه خود ترجمه میشود مانند: هذانِ فلا« ال» اگرقبل ازاسمی ذکرشود که بدون

  عینّ الصحیح فی الترجمه :

 « هولاء المؤمناتُ لَمْ یَتَلوَّثنَ بالثقافة الأجنبیةّ» 

 اند.الف( اینها زنان مومنی هستند که به فرهنگ بیگانه آلوده نشده

 ب( این زنان مؤمن به فرهنگ بیگانه آلوده نمی شوند.

 را به فرهنگ بیگانه آلوده نمی کنند.ج( اینها زنان مؤمنی هستند که خود 

 اند.د( این زنان مؤمن به فرهنگ بیگانه آلوده نشده

  عَینّ الخطأ : 

 

 الف( هولاء طلابٌ أقویاء: اینان دانش آموزانی توانا هستند 

 اند ب( أُولئک المعلمون ناجحونَ : آن معلمان موفق

 می دارند ج( هولاء الناسُ یُکرمُوننَی : این مردم مرا گرامی

 د( أُولئک المسلمونَ رفََعوُا رایةََ التوحیدِ: آنها مسلمانانی هستند که پرچم توحید را برافراشتند.
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  عین الخطأ للترجمة: 

 

 الف( مَنْ یَرضَ بالذلِّ یظَلمْ نفسهَُ = هرکس راضی به ذلت شود به خودش ظلم می کند.

 ب( ما تُقدموا لأنفسکم مِنْ خیرٍ تَجدوه عندَ اللهِ = کسی که برای خود نیکی پیشاپیش می فرستد آن را نزد خداوند می یابد . 

 ج( مَنْ یتوکلْ عَلَی اللهِ فهوَ حسبُهُ = هرکس به خداوند توکل کند خداوند اورا کافی است .

 فی الشتاء = هرآنچه را که مورچه درتابستان آن را جمع کند در زمستان نتیجه آن را می یابد . د( ما تجَمَْعْ النملةُ فی الصیفِ تَجدِْ ثمَرَتهَُ 

  منَْ استفهام:

چه کسی این سخن را گفت؟ (. مَنْ استفهام معمولاً « ) مَنْ قالَ هذا الکلامَ ؟» توچه کسی هستی یا تو کی هستی( «) مَنْ أنتَ ؟ » به معنی چه کسی ؟ 

 است . « ؟ » ی آید و سوال وپرسش را مطرح می کند ودرآخر جمله علامت سؤالدر اول جمله م

 

چه کسی اموال خود را «) مَنْ یُنفقُ اموالَهُ فی سبیل اللهِ ؟» از طریق جملات ذیل مشخص میشود . منَْ استفهام « مَنْ استفهام وشرط و موصول » تفاوت 

 به صورت ذیل نوشته میشود : « مَنْ شرط » در راه خداوند انفاق می کند ؟( همین جمله با 

 من شرط:

مَنْ » هرکس اموالش را در راه خداوند انفاق کند خداوند اموالش را دوچندان می کند.( با « ) مَنْ یُنفقِْ اموالَهُ فی سبیل اللهِ یضُاعِفْ اموالَهُ» مَنْ شرط 

ر راه خداوند انفاق می کند دوست من کسی که اموالش را د« ) مَنْ یُنفقُ اموالَهُ فی سبیل اللهُ صدیقی » اینگونه نوشته میشود : مَنْ موصول « موصول

 است( 

  ما استفهام:

 درعکس چه چیزی دیدی ؟ ( « ) ما رأیتَ فی الصّورةِ ؟ » این چیست ؟( « ما هذا؟ » به معنی چه چیزی؟ 

  عین الخطأ:

 الف( مَنْ رأیتَ فی المدرسةِ ؟ = درمدرسه چه کسی را دیدی؟ 

 زی برقلبش نازل شد؟ ب( ما أُنْزِلَتْ عَلَی قلبها ؟ = چه چی

 ج( مَنْ عجََزَ عَن إکتسابِ الثوابِ ؟ = چه کسی از بدست آوردن پاداش ناتوان است ؟

  د( العاجزُ مَنْ عجََزَ عَنْ اکتساب الثوابِ = چه کسی ازبدست آوردن پاداش ناتوان است؟

  فی أیّ العبارة جاء الموصول بالنظر إلیَ الترجمة:

 

 ها بیدارمی ماند.العلَُی سهَِرَ اللیالی ) هرکس جویای بزرگی وعلو مقام باشد شبالف( مَنْ طلََبَ 



 

 

15 

 ب( ما هیَ الترجمة الدقیقة لهذه العبارة ) ترجمه دقیق این عبارت چیست ( 

 ج( مَنْ یکونونَ ناجحین ) چه کسانی موفق می باشند ( 

 د( لا تَقلُْ ما لا تَعْلَمُ ) آنچه را که نمی دانی نگو ( 

  ما تعجب:

 بهارچه زیباست(.!« ) ما أجملََ الربیعَ » به معنی چقدر/ چه ) مخصوص رشته انسانی( 

 ریزش باران درفصل بهار چه زیاد است! ( « ) ماأَکثرََ نزُولَ المطرِ فی فصل الربیع! » 

نشانه های خدا درطبیعت چقدرزیادند! / چه زیادند نشانه های خدا « ) ةِ ما أکْثرََ آیاتِ اللهِ فی هذه الطبیع» بهار چه لطیف است!( « ) ما ألْطفََ الربیعَِ! » 

 در طبیعت ! ( 

  عند:

ضی اسم یا ضمیر به معنی دارد مانند: عندی کتابٌ ) کتابی دارم( عندَهُ سیارةٌ ) ماشینی دارد( عندَ محمدٍ سیارةٌ )محمد ماشینی دارد( بع« + عِند » کلمه 

رأیتُ صدیقی عندَ  -وهنگام معنا میشود بستگی به کاربرد وموقعیتش در جمله دارد حال به مثال های ذیل توجه شود : مواقع به معنای نزد وکنار

 المدرسةِ . ) دوستم را کنار مدرسه دیدم (

 رَأیتُ صدیقی عندَ غروبِ الشمس. ) دوستم را هنگام غروب خورشید دیدم (  -

 بهای مفیدی دارد.( عندَ صدیقی کُتُبٌ مفیدةٌ . ) دوستم کتا -

 لیسَ عندی شئٌ . ) چیزی ندارم ( -

 إنمّا : برای تاکید وحصر جمله است .

 برسر جمله اسمیه بیاید به معنای ) قطعاً؛ یقیناً؛ مسلماً، بی شک ، تنها( است. 

 إنمّا المومنون إخوةٌ ) قطعاً مومنان برادران یکدیگرند(  -

 ل است ( إنمّا اللهُ عادلُ ) فقط خداوند عاد -

 إنمّا محمدُ)ص( رسولُ اللهِ ) مسلماً محمد)ص( فرستاده خداوند است (  -

 إنمّا اللهُ عالمٌ ) فقط خداوند عالم است ( -

 «:هنا و هناک» کلمه 

) وجود دارد( مانند: هنا هنا ظرف مکان به معنای اینجا و هناک ظرف مکان به معنای آنجا . گاهی مواقع درابتدای جمله ذکر میشوند و معمولاً به معنی 

است مانند: رأیتُ التلامیذَ هناکَ ) « اینجا و آنجا» آمالٌ ) آرزوهایی وجود دارد( هناک کتبٌ ) کتابهایی وجود دارد( ولی درغیراین صورت به معنای 

 دانش آموزان را آنجا دیدم( جاء المعلمُ هنا ) معلم به اینجا آمد(.

 

  عین الخطأ :

 ةٌ کثیرةٌ = سؤالات زیادی وجود دارد. الف( هناکَ أسئل

 ب( هنا کتبٌ مفیدةٌ = کتابهای مفیدی وجود دارد. 

 ج( هناکَ عالمٌ مشهورٌ فی مدینة الرّی = دانشمند مشهوری درشهرری وجود دارد.
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  د( أَنتَ هنا = تو وجود داری

 

 ضمیر فصل :

 

 است مانند: اللهُ هو الغنیّ ) تنها خداوند بی نیاز است(.« هاهمان وتن» ضمیر فصل معمولاً برای تاکید می آید و به معنای 

 کلُّ + اسم نکره: به معنای هرمانند: کلُُّ طالبٍ ) هردانش آموزی(

 کلُّ + اسم معرفه: به معنای همه مانند: کلُُّ الطالبِ ) همه دانش آموزان(

 ازدانش آموزان(کلُّ + جار ومجرور: به معنای هریک مانند: کلُُّ مِن الطلاب) هریک 

 مفعول مطلق تأکیدی:

 استفاده میشود مانند:« مسلماً؛ حتماً؛ قطعاً ؛ بی شک » برای ترجمه مفعول مطلق تاکیدی معمولاً از قید های 

ل کرد( وَرتَِّل القرآنَ ترتیلاً ) قرآن را کَلَّمَ اللّهُ موسی تکلیماً ) خداوند با موسی، قطعاً سخن گفت ( أنزَلَ اللّهُ القرآنَ تنزیلاً ) خداوند قرآن را، قطعاً ناز

ذکراً ) خدا را حتماً یاد حتماً با دقت وشمرده تلاوت کن( یُحاسَبُ الانسانُ یوَمَ القیامة حساباً ) انسان درروزقیامت بی شک محاسبه میشود( أُذکرُُوا اللّهَ 

 کنید(. 

  عین الخطأ للترجمة بالنظرإلی المفعول المطلق:

 المؤمنُ ضیَفهَُ إکراماً = مؤمن میهمانش را قطعاً گرامی می دارد. الف( یُکرمُ

 ب( قَرَأتُ القرآنَ قراءةً = قرآن را خواندم 

 ج( یجُاهدُ المؤمنُ فی سبیل اللهِ جهاداً = مومن در راه خدا قطعاً مبارزه میکند 

 د( أَلَّفَ المعلمُ کتاباً تألیفاً = معلم کتابی را بی شک تألیف کرد. 

  مفعول مطلق نوعی باصفت:

استفاده میشود مانند: فاصْبرِْ صَبراً جمیلاً ) به نیکی صبر کن( « به نیکی؛ بسیار؛سخت ؛ به شدت ؛ زیاد » درترجمه مفعول مطلق نوعی با صفت ازکلمات 

صٌ جرَحاً شدیداً ) غواص به شدت زخمی شد( أُعَذبُِّهُم یجتَهدُ الطالبُ فی دروسهِ اجتهاداً بالغاً ) دانش آموز دردرسهایش بسیارتلاش میکند(جرُِحَ غوَاّ

 عذاباً شدیداً ) آنها را به سختی عذابشان میکنم( 

  مفعول مطلق نوعی با مضاف الیه:

فقرا زندگی میکند( استفاده می شود مانند: یَعیشُ البخیلُ فی الدنیا عَیشَ الفُقراءِ ) بخیل دردنیا چون « همچون؛ مانند؛ مثل؛ » درترجمه آن از کلمات

 أَکرِْمْ صدیقَکَ إکرامَ الأخِ ) دوستت را همچون برادرگرامی بدار(.

 عین الخطأ للترجمة: 

 الف( هوَ یَسعَی لِآخرتهِِ سعیاً وافراً = او برای آخرتش تلاش زیادی می کند.

 ب( جلََسَ علیُّ جلوسَ الفقراء = علیّ همچون فقراء نشست .
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 طیبةً = وسلامی نیکو به آنها داد.ج( وَحیّاهُم تحَیةًّ 

 د( إستَقبْلَوُا الإمامَ )ع( إستقبالَ الملوکِ = ازامام)ع( بسیار استقبال کردند.

 حال مفرد:

جاءَ آمد(  حال مفرد را به صورت قید حالت فارسی ترجمه می کنیم مانند: جاء علیٌّ ضاحکاً ) علیّ خندان آمد( ذهَبتْ فاطمةُ باکیةً ) فاطمه گریان

 التلمیذُ مُستعجلاً ) دانش آموز شتابان آمد( دَخَلَت المعلماتُ فی الصفوفِ مُبتسماتٍ ) معلمان ،با لبخند وارد کلاسها شدند(.

  ماهَوَ الخطأ للترجمة :

 

 الف( أسلمَتُْم طائعینَ وَ هاجرتُم مخُتارینَ = با اختیاراسلام آوردید وبا اراده هجرت کردید.

 البُ إلی القرآنِ خاشعاً = دانش آموز فروتنانه به قرآن گوش می سپارد.ب( یَستمَعُ الط

 ج( یَلعَبُ الطفلُ فی الغرفةِ صامتاً = کودک دراتاق بازی می کند.

 د( عَفوتُ المُخطئ کریماً = ازخطا کار، کریمانه گذشت کردم.

  ماهَوَ الخطأ للترجمة وفقَ اسلوب الحال: 

 دّنیا قانعاتٍ = مؤمنان در دنیا با قناعت زندگی می کنند. الف( تَعیشُ المؤمناتُ فی ال

 ب( تکَلّم معَ الناسِ صادقاً = با مردم صادقانه صحبت کن. 

 ج( هَلْ تَقفُ أمامَ العِبَرِ متُأملّاً = آیا دربرابر عبرتها اندیشمندانه می ایستی .

 د( هجَمَ العدوُّ علََی اراضینا مُعتدیاً = دشمن برسرزمین ما یورش برد. 

 حال جمله) جمله حالیه( :

استفاده میکنیم و اگر جمله مانند فرمول ذیل باشد معمولاً به صورت ماضی بعید فارسی ترجمه میشود « درحالی که » درترجمه جمله حالیه : ازعبارت 

 مثالهای ذیل: . فرمول: ماضی + ماضی مانند 

وَقَدْ کَتَبَ درسَهُ ) دانش  خرََجَ المعلمُ وَقَدْ عَلَّمَنا أشیاءَ کثیرةً ) معلم خارج شد درحالی که مطاب بسیاری را به ما آموخته بود )آموخت( جَلَسَ الطالبُ

 آموز نشست درحالی که درسش را نوشته بود . 

 فی عملِهِ ) دانش آموزدرامتحان کنکورموفق شد درحالی که درکارش تلاش کرده بود( . نَجحََ الطالب فی امتحانِ الدخول وَ قَدْ إجتهدَ 

 اما اگر جمله مانند فرمول ذیل باشد به صورت ماضی استمراری ترجمه میشود:

 فرمول: ماضی + مضارع مانند مثالهای ذیل : 

 شت ( جَلَسَ الطالبُ یکتُبُ درسَهُ ) دانش آموزنشست درحالی که درسش را می نو

 خرََجَ المعلمُ مِنَ الصّفِ یَتکلّمُ باللغة العربیة ) معلم ازکلاس خارج شد درحالی که به زبان عربی صحبت میکرد(
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 رأیتُ الطفلَ یَلْعَبُ فی الحدیقةِ ) کودک را دیدم درحالی که درباغ بازی میکرد (

 مردم بشارت می دادند(. جاءَ الأنبیاءُ یُبَشرِّونَ النّاسَ ) پیامبران آمدند درحالی که به

  عین الصحیح للترجمة وفق اسلوب الحال:

 الف( رأیتُ الطفلَ وَ قدَْ ألْقَی حذاءهَُ فی النهرِ = کودک را دیدم درحالی که کفش خود را دررود خانه می انداخت .

 خانه می انداخت .ب( رأیتُ الطفلَ یلُْقی حذاءهَُ فی النهرِ = کودک را دیدم درحالی که کفش خود را دررود 

 ج( رَجَعَ المسافرُ إلَی بیتهِِ یَفرحَُ = مسافربه خانه اش برگشت درحالی که شادی میکند.

 د( رأیتُ الاطفالَ یلَعبون بِفرحٍ = کودکان را درحال بازی وشادی دیدم 

 جمله وصفیه: 

یتهُ فی المکتبة ) مجله ای را خریدم که درکتابخانه دیده بودم( رأیتُ ( : ماضی + ماضی = ماضی بعید درترجمه مانند: إشتریتُ مجلةً قَدْ رأ1فرمول )

 طفلاً قَدْ ماتَ والدُه = کودکی را دیدم که پدرش مرده بود . 

) ( : ماضی + مضارع = ماضی استمراری درترجمه مانند: رأیتُ رجلاً یُساعدُنی ) مردی را دیدم که مرا کمک می کرد( رأیتُ طفلاً یَلعَبُ 2فرمول)

 کودکی دیدم که بازی می کرد( 

م ( : مضارع + مضارع = مضارع التزامی درترجمه مانند: أُفَتِّشُ عَن صدیقٍ یُساعدُنی فی أعمالی ) دنبال دوستی میگردم که مرا درکارهای3فرمول )

 کمک کند ( 

 استفاده شود مانند مثالهای که ذکرشد . « که » نکته : درترجمه جمله وصفیه باید ازحرف 

 

  ماهَوَ الخطأ للترجمة وفق اسلوب الجملة الوصفیّة:

 

 ی رفت .الف( رأیتُ ظبیاً یمَْشی بهِدوءٍ = آهویی دیدم که به آرامی راه م

 های گرگی گشتم که میشها را دزدیده بود.ب( فتََشتُ عَنْ آثارِ ذئِبٍ قَدْ سَرقَ النعاجَ = دنبال نشانه

 ج( سمَِعتُ نداءً یدعونی إلَی الصّدقِ = ندایی را شنیدم که مرا به راستی دعوت می کرد.

 آوازمی خوانندد( جلََستُ تحَتَ شجرةٍ تُغرّدُ طیورهُا = زیر درختی نشستم پرندگانش 

 نکته بسیارمهم: اگراسمی هم صفت داشته باشد وهم مضاف الیه درفارسی وعربی اینگونه نوشته میشود:

اسم + صفت + مضاف الیه مانند: دوست +عزیز+ما = دوست عزیزما/ رهبر+ بزرگ + ما = رهبر بزرگ ما / در+ بزرگ+ مدرسه =  مثال فارسی :

 دربزرگ مدرسه . 

الکبیر= بابُ  درسة+مثال عربی : اسم + مضاف الیه + صفت مانند: صدیق +ُنا+ العزیز= صدیقُنا العزیز / قائدُ +نا + الکبیر = قائدُنا الکبیر / بابُ + الم

 المدرسة الکبیر.
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  ما هَوَ الخطأ:

 

 ب( عبادُ اللهِ الصالحون : بندگان خداوند صالح    الف( أشعةُ القمرِ الفضیةّ : اشعه نقره ای رنگ ماه 

 د( غاباتُ مازنَدران الخضراءُ = جنگلهای سبزمازنداران    ج( عطشهُ الشدید : تشنگی شدید او 

 ماهو الصحیح للتعریب: 

  «مسولیتهای اجتماعی ما» 

 

 ب( المسؤولیات الاجتماعی     الف( مسؤولیاتنُا الاجتماعی 

 د( مَسؤولیاتنُا إجتماعیِّة    ج( مسؤولیاتنُا الاجتماعیةّ 

 

 تمییز: 

 گاهی تمییزبه صورت مبتدا یا فاعل یا مفعول ترجمه میشود مانند: 

 های زمین را شکافتیم (.ت (حَسُنَ التلمیذُ اخلاقاً ) اخلاق دانش آموزخوب شد( فَجَّرنا الارضً عیوناً ) چشمههوَُ أکثرَُ مِنّی صبراً ) صبراو ازمن بیشتراس

 استفاده میکنیم مانند:« ازلحاظ؛ ازنظر؛ ازجنبه ی؛ از » گاهی مواقع برای ترجمه تمییز ازکلمات 

 لِئَ قلبی ایماناً ) قلبم ازایمان پرشد(کفََی باللّه شهیداً ) خدا ازلحاظ گواه وشاهد بودن کافی است( مُ

 گاهی مواقع به صورت صفت تفضیلی یا عالی ترجمه میشود مانند: 

. اخوک أکثرُ منکَ  هوََ أحسَنُ خلقاً ) او خوش اخلاق تراست / او ازنظراخلاق نیکوتراست ( نبیّنا أصدَقُ الناسِ لساناً ) پیامبرما راستگوترین مردم است

 رت ازتو بیشتر است / برادرت ازلحاظ سن ازتو بیشتر است سنّاً ) سن براد

  عین الخطأ وفقَ اسلوب التمییز :

 الف( اشتهرَ محمدُ فی مدینتهِ ادباً = محمد ازلحاظ ادب درشهرش مشهور شد.

 ب( إمتلأ قلبی حزناً = دلم از اندوه پر شد.

 ج( کَثُرَتْ هذه التلمیذةُ علماً = دانش این دانش آموز زیاد شد . 

 د( زادَ المؤمنُ ایماناً = مومن ایمانش را زیاد کرد.

 استثنای مفرغ:

 

 درترجمه استثنای مفرغ به دو روش عمل میکنیم : 

 به صورت منفی ترجمه شود مانند: ما جاء إلا احمدُ ) نیامد غیرازاحمد( -1
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که این روش بهتراست مانند: ما جاء إلا أحمدُ ) فقط احمد آمد( مارأیتُ إلا محمداً ) ندیدم کسی را « فقط » مثبت همراه قید تاکید به صورت -2 

 غیرازمحمد یا فقط محمد را دیدم (.

 

  عینّ الخطأ للترجمة:

 الف( لایَفوزُ إلّا المجُدونَ = تنها تلاش گران رستگار می شوند.

 ا الحسناتِ = فقط خوبیها را طلب کن. ب( لاتطَلُبْ إلّ

 ج( فلََنْ نزیدَکم إلاّ عذاباً = جزعذاب را برشما نخواهیم افزود.

 د( لا تَقوُلوا إلاّ الحقََّ = حق را بگویید 

 :عین الخطأ للترجمة

  «لا یُسْمَعُ منَِ الصَّفِ إلاّ صوتُ المعلمِ »  

 ب( شنیده نمی شود از کلاس بجز صدای معلم    الف( ازکلاس فقط صدای معلم شنیده میشود 

 د( صدای معلم ازکلاس شنیده نمیشود.   ج( تنها صدای معلم از کلاس شنیده میشود 

 

 اسم تفضیل: 

ترجمه میشود مانند : أحمدُ أکبرُ منِْ « تر» ذکر شود اسم تفضیل معمولاً به صورت صفت تفضیلی فارسی با پسوند« مِنْ » اگر بعد ازاسم تفضیل، حرف 

کر نشود واسم تفضیل به ذ« مِنْ » سعیدٍ ) احمد از سعید بزرگتراست ( علیٌّ أعلَمُ مِنْ حمیدٍ ) علیّ از حمید داناتراست ( . اگربعد از اسم تفضیل حرف 

ترجمه میشود مانند : أحمدُ « ترین » داشته باشد معمولاً به صورت صفت عالی فارسی با پسوند « ال » اسم دیگری اضافه شود، یا اینکه اسم تفضیل 

 أعظَمُ نساءٍ ) فاطمه بزرگترین زنان است( .  أکبرُ التلامیذِ ) احمد بزرگترین دانش آموزان است( علیٌّ أعلَمُ رجالٍ ) علیّ داناترین مردان است ( فاطمةُ

 

  عین الخطأ :

 

 الف( أَخْطَرُ الامراضِ هوَ الجهلُ= خطرناکترین بیماریها نادانی است.

 ب( هلَْ أنتَ أصلَبُ مِن الضخرةِ = آیا تو ازصخره سخت ترهستی .

 اتاقها استج( هذه الغرفةُ أَوسعَُ مِن تلکَ الغرفةِ = این اتاق پهناورترین 

 د( أفَضلُ الاعمالِ أحمَزهُا = نیکوترین کارها محکمترین آنهاست

 اسم نکره :

استفاده شود مانند: جاءَ تلمیذٌ ) دانش آموزی آمد / یک دانش « یک » ویا قبل از آن از کلمه « ی» درترجمه اسمهای نکره باید درآخرآن حرف 

 درمدرسه دیدم / یک معلم درمدرسه دیدم ( آموزآمد ( رأیتُ معلماً فی المدرسةِ ) معلمی 

 مقاله ای را دریک مجله خواندم ( « ) قرأتُ مقالةً فی مجلةٍ » 
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  عین الصحیح للترجمة :

 الف( أحدَثَ رجلٌ محسنٌ المسجدَ = مرد نیکوکار مسجدی ساخت .

 ب( سلَّمَ الرجلُ الفقیرُ علََی أحدٍ = یک مرد فقیر بریکی سلام کرد

 . فروفرستادیم را آب ازآسمان=   أَنزَلنْا مِنَ السمّاءِ ماءًج( 

 گفت بلبل به شاهین=  للبلبلِ الصقرُ قَالَ( د

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

22 

 مجموعه نکات مهم ترجمه و تعریب

 ترجمه می شود : مضارع صورت به زیر موارد در ماضی فعل    -1

                                                                                                                     نصرُ الله وَالفتح جاءاذا :  مانند؛ « اذا»بعد از کلمه ی  -الف

 . فرابرسد خدا وپیروزی یاری که آنگاه

                                                                                                                                            . نجحَ صبرَ مَنْ:  شرطی؛مانند درجملات -ب

  .شودموفق می ، صبر کند هرکس

                                                                                                                                                                                     . عن الباطلِ ابتعدَ من العاقلُ:  قراربگیرد،مانند موصول ی صله ، ماضی فعل هرگاه -ج

 . دوری کند باطل از که است کسی خردمند

 : شود می ترجمه( آینده)مستقبل صورت به زیر موارد در مضارع فعل    -2

 . گفت خواهم ←سأَ قُولُ ؛مانند : «سوفَ»و« س»با حروف  -الف

 . شد نخواهم تسلیم ← أستسلمَ لَنْ: ،مانند «لن» ناصبه حرف با همراه -ب

 . کرد خواهم سنگسار تورا ← لأَرجمَُنَّکَ:  ؛مانند تأکید نون با همراه -ج

 : شود می ترجمه استمراری ماضی صورت به زیر موارد در مضارع فعل -3

 :باشد ماضی فعل ازآن قبل اگر وصفیه ی درجمله -الف

                                                                                                                 . گریه می کردکودکی رادیدم که .  یبکیطفلاً  رأیتُ

 وصفیه      ماضی

 : باشد ماضی فعل ازآن ،اگرقبل حالیه ی درجمله -ب

                                                                                                                                                                                                                . می خندیدعلی رادیدم درحالی که .  یضحَکُ علیّاً شاهدتُ

 حالیه           حالیه 

 . نشد خارج ← یخرُجْ لَمْ:  «لمّا »و «لم» جازمه حروف با همراه -ج

 :  آن دیگر های وصیغه «کانَ» ماضی فعل با همراه -د

 . کردم می مشاهده ← أشاهدُِ کُنتُ       . گفت می ← یقوُلُ کانَ

 زمان حال ترجمه می شود، به « لیسَ » فعل با همراه مضارع فعل:  نکته

 . روم نمی ← أذْهَبُ لَستُ:  است ،ماضی فعل این هرچند
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 توجه به عدد آن ) مفرد ؛ مثنی ؛ جمع (ضروری است. اسم ی ترجمه در -4

 لی مِسطرةٌ وقَلمان ِوکُتُبٌ 

 یک خط کش و دو قلم و تعدادی کتاب دارم

 استفاده می کنیم.« یک » و یا « ی » در ترجمه ی اسم نکره از  -5

  اشتریتُ کتاباً

 یک کتاب خریدم.

 کتابی خریدم.

 ضروری می باشد.« صیغه؛متصل و منفصل بودن و حالت اعرابی آن ها » در ترجمه ی ضمایر؛شناخت  -6

                                                                                                                                                                   انَتم تَکتبونَ واجباتکم :

  شما تکالیفتان را می نویسید

 انتم
       
 منفصل مرفوع جمع مذکرمخاطب  ⇐

در تکتبون« و» 
       
 متصل مرفوع جمع مذکر مخاطب  ⇐

کم 
       
 متصل مجرور جمع مذکر مخاطب  ⇐

 صفت مثنی و جمع به صورت مفرد ترجمه می شود)صفت در زبان فارسی به صورت مفرد ترجمه می شود اگر چه در زبان عربی مفرد نباشد(. -7

  :مثنی

  دو مرد قوی:  رَجلانِ قویانِ

  :جمع

 مردان قوی:  رجالٌ اَقویاء

  دو دانش آموز کوشا: التلِّمیذتان ِالمجتهدتانِ 

 دانش آموزان کوشا: التلامیذُ المجتهدونَ 

                                                               مه فارسی بدین گونه عمل می کنیم.اگر اسمی هم مضاف الیه وهم صفت گرفته باشد در ترج -8

  :عربی

  الیه + صفت اسم)موصوف( + مضاف
 عبادُ اللهِ الصالحونَ / غابات مازندرانَ ألخضراء منِ أجملَِ ألمناطِق فی ایران

 مضاف الیه صفت مضاف الیه صفت

  :فارسی

 اسم)موصوف( + صفت + مضاف الیه 

 بندگان شایسته ی خدا / جنگلهای سبز مازندرن از زیباترین مناطق ایران است

 صفت مضاف الیه صفت مضاف الیه

 صفت مونث عاقل به صورت مذکر ترجمه می شود. -9
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  النِّساء المُحترمات

 زن های محترم

 ترجمه می کنیم.« صفت » را به صورت « فعل ها » گاهی بر حسب نیاز  -11

 قالَ اللهُ عزَّ وَجلََّ 

 خداوند عزیز و بزرگ فرمود

 الله تعالی 

 خداوند متعال

 ) هر یک ( معنی می شود.)هر( و با اسم جمع )همه( ترجمه می شود؛ واگر تنوین داشته باشد ؛ با اسم مفرد« کل » معمولاً کلمه  -11

 مفرد 

  کلُّ طالبٍاُ

 هر دانش آموزی

 جمع 

  کلُّ طلابٍاَ

 همه ی دانش آموزان

 

 تنوین 

  کلٌ یَقولُ

 هر یک می گوید.

 می کنیم. استفاده « است » ختلف فعل ربطی در پایان جمله های اسمیّه که فعلی ذکر نشده است از صیغه های م -12

 مفرد 

 اَلعلِمُ نافعٌ 

  دانش سودمند است

 مثنی 

 هما رفیقا الاطفالِ 

 آن دو دوست کودکان هستند

                                                                                                                                                                                  جمع 

  الشهُّداءُ اَحیاء

 شهیدان زنده هستند

 ثنی و جمع باشد معمولاً به صورت مفرد ترجمه می شود.خبر مفرد )کلمه(؛نه جمله در صورتی که م -13

 اَلموُمنونَ صادقونَ فی حَیاتهِِم 

 مومنان در زندگی خود راستگو هستند.
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باشد ؛ اسم اشاره طبق صیغه خود « ال »بدون بیاید مفرد ترجمه می شود و هر گاه« ال » اسم اشاره ی مثنی و جمع اگر به همراه اسم دارای  -14

 شود. ترجمه می

 ترجمه ⇐ جمعو مثنی 

 

 همراه )ال( 

 هذان الطالبانِ مجُتهدانِ 

 هولاءِ الطلابُ ؛ مجتهدونَ 

 این دانش آموزان ؛کوشا هستند.

 بدون )ال( 

 هذان طالبانِ مجُتهدان 

 هولاء طلابٌ ؛ مجتهدونَ 

 اینها؛دانش آموزان کوشا هستند.

و صفت مفعولی « ا  -نده» صفت فاعلی رجمه می شود)یعنی از پسوند های صفت مفعولی تاسم فاعل بصورت صفت فاعلی و اسم مفعول به صورت  -15

 استفاده می کنیم(. « شدن » 

 اسم فاعل 

  یاری کنندهناِصرٌ: 

  بیم دهندهنذرٌ: مُ

 اسم مفعول 

  یاری شدهمَنصورٌ: 

 احترام شدهمحُترمٌ: 

 بسیار لازم و مهم است. «دا و خبرمبت»در ترجمه جمله ی اسمیه شناخت دو رکن آن -16

                                                                                                                                                                                                                          اَلذَّینَ نَفخَرُ بِهم سَجلَّوا فی التّاریخِ بطُولاتٍ رائعةً شبَابنُا اَلمُسلِمُونَ

 خبر                                مبتدا 

 جوانان مسلمان ما که به آنها افتخار می کنیم قهرمانی های جالبی در تاریخ ثبت کردند. 

 شباب:جوانان 

 سجّلوا:ثبت کردند

مشتقات آن استفاده می کنیم؛)به عبارت ف شده از فعل ) دارد ؛ داشت ( ومقدم از نوع جار و مجرور یا ظر در ترجمه جمله اسمیّه که خبر آن -17

 ترجمه می شود.(« داشتن » با فعل ) کان ( و بدون آن « ل » دیگر حرف 

  ل + کان
 یا لیَتَ لنَا ثَروَةَ قارونَ 

 ای کاش ثروت قارون را داشتیم .

 لی مَکتبهٌ صغیرةٌ 

 کتابخانه کوچکی دارم

 ل) بدون کان ( 
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 کان لی کتابٌ 

 کتابی داشتم.

 استفاده می کنیم؛ مثال :«بسیار؛ پر؛... » در ترجمه ی اسم مبالغه از قید -18

                                                                                                                                                 آمرزنده است بسیار =او هوَُ غَفّار 

 استفاده از قید: بسیار 

                                                                                                                                                                          خنده پر: ک ضحَّا

 استفاده از قید: پر 

 صفت عالی )ترین( ترجمه می شود. «من » صفت تفضیلی )تر( و بدون «من » اسم تفضیل همراه  -19

 همراه من 

 هوَُ اَشجعَُ مِنکَ 

 او از تو شجاع تر است

 ألَیسَ فی ألمَجلِسِ أکبرُ منِکَ 

 آیا در مجلس بزرگتر از تو نیست

 بدون من 

  أحسن کتاب

 بهترین کتاب

 هوَُ اَشجَعُ النّاسِ 

 او شجاع ترین مردم است

» درغیر این صورت  می باشد و« که » هستند به معنی « ال » پس از اسم ها ئی که دارای « الذی و التی ؛ ألذّینَ و أللاتی» اسم های موصول خاص -21

 ترجمه می شوند.« کسی که و کسانی که

 « ال » پس از اسم دارای 

 اَلاِنسانُ الذّی یَجتَهدُِ یَنجحَُ:

 انسانی که تلاش میکند موفق میشود

 «ال » بدون اسم دارای 

 الذّی یجَتهَِدُ فهَُوَ ینَجحَُ:

 کسی که تلاش می کند پس او موفق میشود.

 «ال » پس از اسم دارای 

 ذهََبتُ اِلَی اَلمَسجدِِ الَّذیِ قُربَ مَدرَستَنَا:

  به مسجدی که نزدیک مدرسه یمان بود؛رفتیم.

 «ال » بدون اسم دارای 

 هوُ َالذَِّی خَلَقَ السَّماواتِ وَ الاَرضِ:

 او کسی است که آسمان و زمین را آفرید.
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 «ال » پس از اسم دارای 

 یَنجحَونَألتلامیذُ ألذَّینَ یجَتهَدِونَ 

 دانش آموزانی که تلاش می کنند موفق می شوند. 

 «ال » پس از اسم دارای 

 ألَّذینَ یَکنِزونَ ألذهََبَ وَ ألفِضَّةَ

 کسانی که طلا ونقره جمع می کنند.

وبعضی مواقع حرف مِن وبعد می کند ن صفت از اسم ما قبل خود مطابقت می آید که در این صورت به عنوا« ال»بعضی مواقع اسم تفضیل همراه  -21

 از آن حذف می شود)مفضل علیه(.

 همراه ال 

  اَلطِفلُ ألاَکبر

 بجّه ی بزرگتر

 بدون ال 

 بلَ توثرون ألحیَاةَ ألدنیا وَألآخِرةَُ خَیرٌ وَ أبقیَ 

 زندگی دنیا را بر می گزینند در حالی که آخرت بهتر وباقی ماندنی تر است.

حصر خبر در مبتدا می کند؛ به عبارت نه ها یی وجود دارد که حکایت از اکثراً معرفه وخبرمفرد اکثراً نکره می شود ولی نمودر جمله اسمیّه مبتدا  -22

 می آید.« ال » دیگر می خواهیم نشان دهیم که ویژگی منحصر به فرد مبتدا این گونه است که دراین صورت خبر با 

 هوَُ السَّمیعُ العلَیم 

 اَللهُ الصمَّدَُ 

 هوَُ الغنَیُ الحمَیدُ

 کلمات السمیع ؛ الصمد و الغنی و الحمید ویژگی منحصر به فرد مبتدا ی خود هستند.

 اضافه می کنیم . را « تنها؛فقط و...» تی از قبیلضمایر منفصل منصوبی که در اول جمله به کار می روند در ترجمه آنها کلما -23

  اِیّاکَمانند : 

  اِیاکَّ نَعبدُُ

 ) فقط ( تو را عبادت میکنیم.تنها 

استفاده می «و... تنها ؛ همان ؛ آن است که ؛چنین است» ز تعابیری چون:در ترجمه ضمیر فصل)ضمیری که میان مبتدا و خبر معرفه بکار می رود(ا -24

 کنیم.

  هُممانند : 

 اولئکَ هُم اَلمُفلِحُونَ 

 تنها آنها رستگار هستند.

بلکه معانی و مفاهیم دیگری را در نظر سوالی نیست که در پی جوابی باشد گاهی با ادوات استفهام به عباراتی برخورد می کنیم که دربردارنده  -25

 دارد .
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 استفهام انکاری 

 مفهوم جمله حکایت از نفی یا نهی می کند. 

 اَ تَامُرُونَ النّاسَ بِا لبِرِّ و َتنَسوَنَ اَنفُسَکُم

 را به نیکی امر می کنید در حالیکه خودتان را فراموش میکنید. آیا مردم

 استفهام تقریری 

 به منظور ا قرارگرفتن از مخاطب و اثبات موضوع است. 

 اَلَم تَعلَم اَنَّ اَللهَ یَعلَمُ ما فِی السَّماءِ وَ الاَرضِ

 آیا ندانستی که خدا آنچه ر در آسمان و زمین است می داند.

 حالت مفرد ترجمه می شود.(کلی در زبان فارسی معدود فقط به جمع می باشد ولی به صورت مفرد ترجمه می شود)بطور  11تا  3معدود  -26

  پنج کتاب خمَسةَ کُتُبٍ:

 دوازده دانش آموز:  اثنتا عَشَرةَ تلمیذ ة

 کتب جمع هست ولی مفرد ترجمه می شود. 

 د.تلمیذه مفرد هست و مفرد هم ترجمه می شو

 ر ضروری است.بودن آن بسیا« زمان؛صیغه؛لازم و متعدی ؛ معلوم و مجهول » در ترجمه فعل؛ دانستن  -27

 می باشد.« ع الغیر؛لازم و معلوم مضارع ؛متکلم م» بدانیم مثلا: فعل نَجلِسُ 

 مثال ترجمه

 {امر ثلاثی مزید مخاطب معلوم} جاهِد ألکُفّارَ وَ ألمنُافِقینَ یا أیهّا ألنبیُّ

  ای پیامبر با کفار ومنافقین مبارزه کن.

 {ماضی ثلاثی مزید غائب معلوم} هدََ اُویسٌ فی مَعرَکةَ صِفیِّنجا

 اویس در جنگ صفین مبارزه کرد

 {ماضی ثلاثی مجرد غائب معلوم} نَزلََ ألمطََرُ.

  باران نازل شد.

 {ماضی ثلاثی مزید غائب معلوم} أنزلََ أللهُ ألمطََرَ.

 باران را نازل کرد.خداوند 

 {مضارع متکلم وحده ثلاثی مجرد معلوم } أقرَاُ ألقُرآنَ کلَُّ صَباحٍ

  هر صبح قرآن می خوانم.

 {مضارع غائب ثلاثی مجرد مجهول }یُقرَاُ ألقرآنُ کلَّ صبَاحٍ.

 هر صبح قرآن خوانده می شود.

 در جمله ی فعلیّه باید فاعل جمله را شناسایی کرد. -28

 دَخلََ فی قاعةَ المَدرَسةَِ عَدَد ٌمِن اَلاَساتِذةَِ 

  تعدادی از استادان وارد سالن مدرسه شدند.

 فاعل: عدد
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 در بسیاری از موارد شکل افعال مانند هم می باشد و تنها حرکات آن نوع فعل را مشخص می کند. -29

  آمنَوا

  ایمان آوردند

 فعل ماضی

  آمنِوا

  ایمان آورید

 فعل امر

ابتدای جمله با فاعل مثنی و جمع؛ مفرد بکار می رود ؛ ولی به صورت جمع ترجمه می شود.)به عبارت دیگر هرگاه فاعل اسم ظاهر باشد  فعل در -31

 فعل به صورت جمع ترجمه می شود.( فعل همیشه مفرد می آید واگر فاعل مثنی یا جمع باشد

                                                                                                                                                                                                   مِن اَلمَزرَعةَِ رَجَعَ الفلَاحانِ 

 مفرد : رجع 

                                                                                                                                                                                           مثنی : الفلاحان 

 دو کشاورز از مزرعه بر گشتند

  الطّلابُ کَتَبَ

 مفرد : کتب 

                           جمع : الطلاب

 آموزان نوشتنددانش 

« داشتن » می شود ؛ و گاهی معادل فعل  ه معنی) به هنگام ؛ وقت ( ترجمهاگر ظرف مکان باشد به معنی ) نزد ( و اگر ظرف زمان باشد ب« عند »  -31

 معنی می شود.

 الکتابُ عِندَ الطالبِ

  نزد به معنی :باشد  می ظرف مکان

 کتاب نزد دانش آموز است.

 المَسجدِِ عندَِ الغُرُوبِنذهَبُ الی اَ

  می باشد عِند ظرف زمان

 به معنی : به هنگام ؛ وقت

  به هنگام غروب به مسجد می رویم.

 می باشدبه معنی : داشتن  ،هر گاه خبر مقدم باشد اسمیّهمعمولا در جمله عِند 

 کانَ عنِدی کتِابٌ قیَمٌ

 کتاب ارزشمندی داشتم .

 عِـنـدی کُرّاسةٌَ 

 . جزوه ای دارم

 ترجمه می شود.« هست ؛ وجود دارد » آنجا (به معنی « ) هُناکَ » گاهی ظرف  -32

 هناک 
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  هناک آمالٌ کثیرةٌ حَولَ نجَاحِ المُسلمینَ

 آرزوهای زیادی پیرامون موفقیت مسلمانان وجود دارد.

 هناک

 هناک ِکتابٌ علَیَ الکُرسی 

 کتابی روی صندلی هست.)وجود دارد(

درابتدای جمله ی وصفیه افزوده می شود « که » کند و در ترجمه آن حرف  است وباید اسم نکره را توصیف« وصفیّه » اسم نکره  جمله ی بعد از -33

 و سپس جمله بنابر الگوهای زیر ترجمه می شود. 

 قراتُ کتِاباً قد رَاَیتهَُ فی الجامِعةَِ اَ

 :اسم نکرهکتاباً

 قدرایته:جمله وصفی 

 ماضی ساده  ماضی بعید یا ⇐ماضی+ ماضی)قرات + قد رایته( 

 کتابی را خواندم که در دانشگاه آنرا دیده بودم

 تُ ندِاءًیدَعونِی الی الصدِّقِسمِعاَ

 داء:اسم نکرهن

 یدعونی:جمله وصفی 

 ماضی استمراری  ⇐ماضی + مضارع)سمعت + یدعونی( 

 ندائی را شنیدم که مرا به صداقت فرا می خواند.

  افُتَِشُ عَن کتِابٍ یُساعدُِنی فِی التَّرجمِةِ

 کتاب:اسم نکره

 ساعدنی:جمله وصفی ی

 مضارع التزامی  ⇐)افتش + یساعدنی( مضارع + مضارع

 دنبال کتابی می گردم که مرا در ترجمه کمک کند.

  شارکََ ألطلُّلابُ فی ندَوَةٍ یَدرُسونَ أسالیبَ ألتَرجمَةَ

 ألطُلّلابُ : صاحب حال

 رُسونَ أسالیبَ ألتَرجَمةَ : جمله ی حالیه یدَ

 دانشجویان در جلسه ای شرکت کردندکه روشهای ترجمه را می خواندند.

 ترجمه کنیم .مصدر «ان » ع را با حرف نا صبه گاهی مصدر را می توان به صورت فعل ترجمه کردو بالعکس فعل مضار -34

  قَصدَتُ اَلرُّجوُعَ الی الَبیتِ

 خواستم به خانه برگردم. 

 الرّجوع :مصدر است ولی فعل ترجمه می شود

 اُحِبُّ َان اَدرُسَ)الدّراسة( 

 درس خواندن را دوست دارم. 

 مصدر ترجمه می شود« ان » اَدرُسُ :فعل است ولی با 
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 به صورت مضارع التزامی ترجمه می شود. تا اینکه ؛ برای اینکه ( غالبا که ؛ تا ؛« ) ان ؛ کی ؛ لکی ؛ حتی ؛ ل » فعل مضارع بعد از ادوات نا صبه  -35

  اِجتهَدِی اَیَّتهُا الطّالبَِةُ کَی تَبلُغی هَدفََکَ

  ای دانش آموز تلاش کن تابه هدفت برسی

 کی تبلغی : مضارع التزامی

 مضارع را به ماضی منفی یا ماضی ساده منفی تبدیل می کند.« لم » حرف  -36

 قالَت الَاعرابُ:آمنََّا قلُ لَم توُمِنوُا وَلکن قوُلُوا اَسلمَنا 

 اعراب گفتند:ایمان آوردیم؛بگو ایمان نیاوردید)نیاورده اید(ولی بگویید اسلام آوردیم

 لَم یتََکاسلَنَ: مَا تَکاسلَنَ 

 تنبلی نکردند ) تنبلی نکرده اند (

وقتی که ( ترجمه می شود که در این ه فعل ماضی بیاید )هنگامی که ؛ دیل می کند و اگر همرامضارع را به ماضی نقلی منفی تب« لما » حرف  -37

 صورت اسم است.

  لمّا + مضارع = )ماضی نقلی منفی(

                                  لمّا یفَهَم

 هنوز نفهمیده است

 مّا یکَتُب الطالبُ واجبِهَُ ل

 استهنوز دانش آموز تکلیفش را ننوشته 

                               لمّا + ماضی =)به معنی وقتی که؛هنگامی که(
              لمّا رَاَیَ البُستانَ

 وقتی که باغ را دید.

ترجمه می شود؛و در ترجمه آن باید تقبل مس« س ؛ سوف » معنی مضارع را به منفی مستقبل تبدیل می کند و فعل مضارع با « لن » حرف  -38

 آن را ذکر نمود.)خواهد( و مشتقات 

  لَن + مضارع = منفی مستقبل
                                               نالوا البِرَّحتَّی تنُفِقوُا ممِّا تحُِبّونَلَن تَ

 به نیکی نخواهید رسید تا اینکه از آنچه دوست دارید انفاق کنید

 

 لَن یَذهبَ )مضارع منصوب( 

 نخواهد رفت.

  س/سوف + مضارع = مستقبل
 و سَیَعَلَمُ الّذینَ ظلََموُا اَیَّ منُقلَِبٍ ینَقلَبِوُنَ 

 می شوندد خواهند دانست که چه سان سرنگونو کسانی که ستم کردن

» ؛ و اگر  ( استفاده می کنیم واژه ی ) با یدتبدیل می کند و در ترجمه آن از امر صیغه های غایب و متکلم فعل مضارع را به مضارع التزامی «ل »  -39

 رجمه ی آن از واژه ی ) نباید ( استفاده می کنیم.نهی وارد شود در ت« لا 
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  ل + مضارع غایب ومتکلم

 مضارع التزامی 

  لا + مضارع غایب و متکلم

 نهی مضارع التزامی

 ل + َینهَضُ = لینهض 

 باید برخیزد 

 لا + یذهب = لایذهب 

 نبایدبرود

 ل + اکتبُ = لاکتب 

 باید بنویسم 

 لا + اذهب = لااذهب 

 نبایدبروم

 ل + یَعلَمونَ = لیَعلَموا 

 باید بدانند 

 لا + یَعَلَموُنَ = لایعلموا 

 نبایدبدانند

 لا + مضارع مخاطب 

 امر منفی 

 لاتتََکلََّم 

 صحبت نکن.

 فعل ماضی )همراه قد یا بدون آن (ماضی بعید ترجمه می شود.با فعل مضارع ماضی استمراری ترجمه می شود وبا « کان » کلمه  -41

  کانَ + مضارع = ماضی استمراری

 کانَ + قد + ماضی = ماضی بعید

              کانَ التلِّمیذُ یَقرَا ُدَرسهَُ

 دانش آموز درس خود را می خواند

                کانَ یذَهَبُ 

 رفته بود.

              کان التلمیذ قد قرا درسه

 دانش آموز درس خود را خوانده بود

 کانَ ) قدَ ( ذهََبَ

 می رفت. 

 یک بار در ابتدای آن ذکر می شود.فقط « کان » اگر چند فعل استمراری و یا بعید بر یکدیگر عطف شوند  -41

 استمراری 
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 وَیَکتبُونَ واجباتهم  الطلّالِبُ یُطاِلعوُنَ دروسهَم کانَ

 دانش آموزان درس های شان را مطالعه می کردند و تکالیف خود را می نوشتند

 بعید 

 کانَ ألنَهارُ قَد مَضَی وَمَا بَاعَت حتَّی علُبَةً واحدِةًَ 

 روز فرا رسیده بود وحتی یک قوطی کبریت نفروخته بود.

 –ترجمه ی جمله کلماتی از قبیل )هرگز ل( از حروف ناصبه بیاید در شروع منفی شروع شده باشد و بعد از آن لام )« کان » با جمله ای که  -42

 .آوریم می( اصلاً

                                                                                                                                                                                     توَهََّمَ لأَ مَاکُنتُ

 هرگز )اصلاً( نمی پنداشتم

 مضارع التزامی و اخباری ترجمه می شود.اگر فعل شرط و جواب آن ماضی باشد غالبا به صورت  -43

 مَن طَلَبَ العلُی سهَِر َاللیالِی 

 هر کس بزرگی می جوید)بجوید(شب ها بیدار می ماند

 اِن اَحسنَتُم؛ اَحسنَتُم لِاَنفِسِکم 

 اگر نیکی بکنید)می کنید(به خودتان نیکی می کنید

 م ترجمه نیاز به ترجمه ی آنها نمی باشد.برخی از فعل ها همراه حروفی بکار می روند که در هنگا -44

 

 ( = مرد احساس پشیمانی کرد.شَعَرَ ألرَجلُُ بِالنَدمِ ) 

 

  به دست آورد/ حصل علی :  احسا س کرد/ شَعرَبَـ :  جستجو کرد/ بَحَثَ عن :  مسخره کردمانند: سَخرَِ مِن : 

مضارع خیلی کم به کار رفته است و معمولا صورت مضارع ترجمه می شود و فعل به  از ادوات شرط است ؛ که فعل ماضی بعد از آن« اذا » کلمه  -45

 لی که فعل مضارع را جزم نمی دهد.در حاورت شعری آن را مجزوم می آورند در اشعار به خاطر ضر

 اذا + فعل ماضی 

 اذا جَاءَ نَصرُالله و َالفتَحِ

 وقتی یاری و فتح خدا می آید.

 ریةٍَ خنََقَت یَدایَ صِغارهَا إذا مَررتُ بِقَ

 وقتی ازروستائی گذر کنم دستهایم کوچکترها را خفه می کند.

 اذا + فعل مضارع 

 وَأللیلِ إذا یَغشَی 

 زمانی که شب همه جا را فرا گیرد.و

فاء » واره همه در اول کلام قرار نمی گیرد و فجائیه مخصوص داخل شدن بر سر جملات اسمیّه است و نیازی به جواب ندارد. هیچگا« إذا » کلمه

 ذکر می گردد و گاهی محذوف است. زائد ) یا استئنا فیّه ( در اول آن است. اسم پس از آن مبتدا است که گاهی خبرش« 

 فأَلقاها إذا هِیَ حَیةٌّ تَسعی 

 فجائیه است که به دو صورت اعراب می پذیرد:یا ظرف زمان است ویا حرف که محلی از اعراب ندارد.« اذا » 
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 ماضی بدین قرار است:ترجمه اقسام فعل  -46

 ماضی ساده 

  جَلَسَ

 نشست

 ماضی بعید 

 کانَ + قَد + ماضی 

 کانَ قدَ ذَهَبَ / کانَ ذَهَبَ 

 رفته بود

 ماضی استمراری 

 کانَ + مضارع 

  کانَ ألتلامیذُ یذَهبَُونَ

  ألتلَامیذُ کانوا یذَهَبون

 دانش آموزان می رفتند

 ماضی نقلی 

 قَد + ماضی 

  قدَکتََبَ / قدَکتََبتَ

 نوشته است / نوشته ام

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 می دهد.« اعتقاد داشتن » بیاید؛در این صورت )قال(معنای « ب »بعد از فعل )قال (حرف جر  -47

 إنَّ بَعضَ ألمُفَکِّرین کأَرَسطو قالوا بِإستدِارَةِ ألارضِ 

 یقیناً برخی از اندیشمندان همچون ارسطو اعتقاد داشتند که زمین می چرخد.

 داخل شود به معنی تقلیل می باشد.و اگر به فعل مضارع  به معنی تحقیق یا تقریب می دهد.حرف قد اگر به فعل ماضی داخل شود  -48

 ماضی تحقیق 

 قد أفلحََ ألمومِنونَ 

 به تحقیق مومنان رستگار شدند

 تقریب 

 قدَ قامَت ألصلاة 

 هم اکنون نماز به پا شده است

 مضارع تقلیل یا شک 

 قد یَصدِقُ الکذوبُ

 گاهی)شاید( دروغگو؛راست هم می گوید

 هوَُ قَد ینَامُ فی ألنهار 

 او گاهی)شاید( در روز می خوابد

گاهی اسم استفهام و گاهی اسم « ما » دقت کنیم که حرف استفاده می شود.« لا » ع از و فعل مضار« ما » برای منفی کردن فعل ماضی از غالبا  -49

 می دهیم.ه به قرائن موجود در جمله تمییزموصول است ک
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 اسم استفهام«ما» اسم موصول«ما» منفی مضارع مضارع منفی ماضی ماضی

ضَحِکَ 

 خندید:

ماضحَِکَ 

 نخندید:

یَضحَکُ 

 می خندد:

لایَضحَکُ 

 نمی خندد:

سمَِعتُ ما قُلتَ 

 شنیدم آنچه گفتی:

چه ما فَعَلتَ ؟

 کارکردی؟

 

 استفاده می شود.« شدن » از فعل  در ترجمه ی فعل مجهول اغلب -51

 : مسجدی در شهر ساخته شد بنُِیَ مَسجدٌ فی المدینة: مهمانان مورد اکرام واقع شدند /  اُکرمَِ َالضُیوفُ: گفته می شود /  یُقالُمانند: 

 به صورت التزامی ترجمه می شود.« تا » فعل مضارع در جواب فعل طلب) امر؛ نهی (همراه  -51

 به مردم نیکی کن تا دل ها یشان را به د ست آوری  ←اُحسِن اِلَی النّاسِ تَستَعبد قلوُبهَم  ⇐فعل مضارع در جواب فعل امر 

 مرا بخوانید تا شما را اجا بت کنم.  ←اُدعوُنِی اَستجَِب لَکم ⇐فعل مضارع در جواب فعل امر 

 تنبلی نکن تا موفق شوی ←لا تَکسلَ تَنجَح ⇐فعل مضارع در جواب فعل نهی

 ترجمه می شود.« انجام داد ؛ پرداخت ؛ اقدام کرد » همراه حرف جر) بـ (به معنی « قام » فعل  -52

 دانش آموزان به تلاوت قرآن پرداختند.)قرآن تلاوت کردند( :وه القرانقام الطلاب بتلا

 ه قرار می گیرد که کاربرد هر یکبه شرح زیر است:هر یک از باب های ثلاثی مزید معمولا برای معانی خاصی مورد استفاد -53

 توضیحات و معانی مثال باب

 فعل لازم به متعدی (تعدیه ) تبدیل  : برد اَذهَبَ: رفت /  ذَهَبَ اِفعال 

 ه ) تبدیل فعل لازم به متعدی ( تعدی : نازل کرد نَزلََّ: نازل شد /  لَنازَ تفعیل

مشارکت یک طرفه ) میان فاعل  : علی با دوستش نامه نگاری کرد علیٌ صدیقهَ کاتَبَ مفاعله

 از کلمه با استفاده می کنیم ( ومفعول

ت دو طرفه ) ازکلماتی مشارک : دو مرد با هم زدوخورد کردند الرَّجلانِ تَضَارَبَ تفاعل

 با یکدیگراستفاده می کنیم (نظیرباهم؛

 همیشه برای مطاوعة ) اثر پذیری ( : آن را ویران کردم پس ویران شد إنهدَمََهدََّمتُهُ فَ انفعال

 دیاثر پذیری و گاهی متع : او دانش به دست آورد العلمَ اِکتَسَبَهوُ  افتعال

اغلب برای اثر پذیری و گاهی برای  : اورا ادب کردم پس مودب شد تَادَّبَأدَّبتهُ فَ لتفعُّ

 متعدی

 همیشه برای طلب و در خواست طلب بخشش و آمرزش از خدا می خواهم :اللهاَستغفُر استفعال

 یم.استفاده می کن« با هم » و در ترجمه باب تفاعل از واژه « با » اغلب در ترجمه ی باب مفاعله از واژه 

 مردم برای ساختن مسجد با یکدیگر همکاری کردند:  النَّاسُ لبِِناءِ المَسجدِتَعاوَنَ مثال: 

 مفهوم خوبی ندارد.« را » گاهی در ترجمه ی مفعول به حرف متمم نیاز است و مفعول همراه  -54

 نزد او آمد:  جاءَ ه/  از معلم پرسیدم:  سَالتُ المعلمَ/  به خانه رسیدم:  بَلغتُ المنزلَ

 به هدف خود رسید:  نَالَ غایتهَ/  با مشرکان جهاد کن:  المشرکینَجاهدِِ 
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پیدا کردن آن مفهوم عبارت راهگشا  قرار گیرد پس در ترجمه مفعول و جایگاه مفعول معمولا پس از فاعل است اما در همه جای جمله می تواند -55

 خواهد بود.

دیگری از متمم استفاده می کنیم؛افعال و در«را » ا در یکی از نشانه ی ترجمه این مفعول هبرخی از فعل های متعدی ؛ دو مفعولی هستند که در  -56

 ق ؛ وهب ؛ زاد ؛ جعل ؛ اعطی ؛...دو مفعولی مانند : رز

 مثال 

 الهی ارزقنی الصبرَ الجمیلَ 

 خدایا به من صبر جمیل را ارزانی بدار

 جَعلَتُکَ امیناً عَلی اَسراِری 

 امین قرار دادم تو را بر اسرار خویش

 انَّا اَعطیَناکَ الکوثر 

 ما به تو کوثر راعطا کردیم

شروع کرد ؛ تقریباً ؛ چیزی نمانده.... ( نظیر )نزدیک بود ؛ امید داشت ؛ از الفاظی«  کادَ ؛ اوشَکَ ؛ عَسیَ ؛ اَخذََ ؛ ...» در ترجمه ی افعال مقاربه  -57

 می ترجمه می شود.ادل مضارع التزااستفاده می کنیم و خبر آن مع

 کادَ الطفلُ یَسقطُ 

  نزدیک بود کودک بیافتد

 کاد: فعل مقاربه / یسقط : خبر

 تَکادُ الوردةُ تتَفتحَُ 

 نزدیک است که گل شکفته شود 

 ر: خب تتفتح: فعل مقاربه /  تکاد

 

 ترجمه کرد.می توان به صورت مصدر فعل مضارع را بعد از افعال شروع)اخذ ؛ بدا ؛ جعل ؛ شرع(  -58

  اَخذََ قَلبی یخَفِقُ

 : فعل مضارع  خفق: فعل شروع / یاخذ

 قلبم شروع به تپیدن کرد.

 اخذ المعلمُ یدُرِّسُ 

 اخذ: فعل شروع / یدرس : فعل مضارع 

 معلم درس دادن را شروع کرد.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 ع باشد به صورت مضارع التزامی ترجمه می شود.در صورتی که فعل مضار« لَیتَ و لَعلَّ حروف مشبه بالفعل » اگر خبر  -59
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                                                         ن دشوار و یا قریب به محال است.غالبا برای اموری بکار می رود که از نظر متکلم تحقق آ« لیت » 

 وجود دارد. غالبا برای اموری بکار می رود که از نظر متکلم علی رغم مشکل بودن امکان تحقق آن ها« لعل » 

 

 لَیتَ المُسلمینَ یَستیَقظِونَ مِن نُومِ الغَفلةِ 

 آرزو کردنخواب غفلت بیدار شوند. تمنی و کاش مسلمانان از

 یالیت لنَامثلَ ما اُوتِیَ قارونَ 

 ای کاش آنچه به قارون داده شده می داشتیم.

 لعلَّ السلامَ یَستقرُّ فی العالمِ 

 یلبد.شاید صلح در جهان استقرار 

 

 لَعلَِّی اَبلُغُ الاَسبابَ  فرعون:یاهامان؛ابِنِ لی صَرحاً وقَالَ

 بساز شاید به آن درها دست یابم. فرعون گفت:ای هامان؛برای من قصری

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 از حروف مشبهة بالفعل در وسط جمله ) که ؛ اینکه ( ترجمه می شود.« أن » حرف  -61

 

 قدسجَلََّ التاریخ اَنَّ کثیرًا ِمن الاِنتصاراتِ وَقَعَت بَعَدالفَشلَ 

 تاریخ ثبت کرده است که بسیاری از پیروزیها بعد از شکست رخ داده است.

 

 علَمِتُ انَّها قدنجَحََت فی الامتحانِ 

 ر امتحان قبول شده است.دانستم اینکه او د

 فقط تکیه گاه جمله ی اسمیّه قلمداد نمود.صرف نظر کرد و آن را « اِنَّ » در ترجمه روان متون عربی می توان از ترجمه ی  -61

 اِنَّ شعبَ ایران یُدافعُِ عَن وَطنَِهِ

 مردم ایران از وطنش دفاع می کند

 انَّ النمَّلةََحَشَرةٌَ صَغیَرةٌَ 

 ای کوچک است.مورچه حشره 

 ابتدا ؛ لامی که غالبا بر سر خبر ) اِنَّ ( می آید در معنی) مسلماً ؛ یقیناً ( ترجمه می شود.« ل » حرف  -62

 انَّ الاِنسانَ لَفی خُسرٍ 

 مسلماً انسان در زیان کاری است.

 ترجمه می شود.« هیچ .... نیست » ی نفی جنس معمولا « لا » حرف  -63

 لا لباسَ اَجملَُ مِن الَعا فیةِ 

 هیچ لباسی زیبنده تراز سلامتی نیست.
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 لا فَقرَ کالجهَلِ 

 هیچ فقری چون نادانی نیست.

آن اسم را ترجمه می کنیم و و بعد از آن اسم می باشد؛ابتدا ؛ از ادات حصراست و در ترجمه ی جمله ای که با آن شروع شده « انمَّا » ِ -64

 می باشد می آوریم. « انمّا » ای ط ؛ تنها( که معنسپس)مسلماً ؛ فق

 انمَّا العزةُ للِهِ وَرَسولهِ َولِلموُمِنینَ 

 عزت فقط از آن خدا و پیا مبرش و مومنان است.

 انمَّا المومنونَ اخوه 

 مومنان مسلما ) فقط ( برادر هستند.

 استفاده می شود.« خاطر ؛ به جهت ؛ ... برای ؛ به » برای ترجمه مفعول له)قید سبب( از کلماتی مانند  -65

 اَلموُمِنُ یتَرکُ المعصیةَ حیاءً ِمن اَللهِ 

 مومن به خاطر شرم از خدا؛گناه را ترک می کند

نی(از ترجمه مفعول مطلق نوعی )بیاو برای « قطعاً ؛ بی شک ؛ ...  کاملاً ؛ حتماً ؛» برای ترجمه ی مفعول مطلق تاکیدی از قیدهای تاکیدی چون  -66

 استفاده می شود.« ؛ به نیکی؛ بسیار؛ سخت ؛ ... مانند؛ همچون؛ چون» واژگانی چون 

 مفعول مطلق تاکیدی 

 للهُ موسی تَکلیماً کلََّمَ

 خداوند با موسی قطعاً سخن گفت.

 زلََّ اَللهُ القُرانَ تنَزیلاً نَ

 یقینا خداوند قران را نازل کرد.

 مفعول مطلق نوعی 

 عیشةَ الُفقراءِ یَعیشُ البَخیلُ

 بخیل چون مستمندان زندگی می کند.

 فاصِبر صبراً جمیلاً 

 به نیکی صبر کن

 استفاده میشود.« با  -ا -ان» یت در ترجمه حال مفرد )غیر جمله( از قیدهای حالت و کیف -67

 راَیتُ صدَیقِی مَسروَراً 

 دوستم را شادمان دیدم.

 ذهََبَ زیدٌ مِسرِعَاً 

 رفت.زید با شتاب 

 ...( بیاید. ؛ )الَّذی ؛ الَّتیه می شود بدون اینکه قبل از آن استفاد« درحالی که ؛ حال آنکه ؛ که » در ترجمه حال جمله از واژگان  -68
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 حال جمله فعلیه 

 خَرَجَ َلمُعلمُ وَ قدَ علََّمنا اَشیاءً کثیرةً 

 معلم خارج شد در حالیکه مطالب زیادی را به ما آموخت

 حال جمله اسمیه 

 جاءَت المُعلِّمةُ وَ هِیَ تتََکلََّم ُبِاللُّغةِ العَربیةِ

                                                                                                                                    معلم آمد در حالیکه به زبان عربی سخن می گفت.

 صدَیقی و َهو مَسرورٌ ) یَسِــرُّ ( ایتُ ر

 دوستم را دیدم در حالیکه شادمان بود.

 جمله ی حالیه را می توان پیش از اتمام جمله ی پایه ترجمه کرد. -69

 خَرَج َالطلُّابُ مِن اَلصفِ وَ هُم یَتحَاوَرونَ

 جمله پایه جمله پیرو 

 خارج شدند.حبت می کردند از کلاس دانش آموزان در حالیکه باهم ص

 جمله پایه جمله پیرو

 باشد (جمله را مثبت و به صورت موکد ترجمه کرد. گاهی می توان در استثنای مفرغ) استثنائی که مستثنی منه آن حذف شده -71

 ما جَاءَ الا اَخو کَ اَ

  فقط برادرت آمد.

 جز برادرت نیامد.به جای ترجمه:

 ما قَرَأتُ إلّا ألعَرَبیةَّ 

  خواندمفقط عربی را 

 جزء عربی نخوانده ام.به جای ترجمه:

 ما جَاءَ الا هذا اَلطالبُ اَ

  فقط این دانش آموز آمد.

 جزء این دانش آموز کسی نیامدبه جای ترجمه:

 باید سعی کنیم تا آنجا که ممکن است در ترجمه از عبارتهای زبان مبداَ کلمه ای کم و یا زیاد نشود. -71

برای ترجمه؛آن فعل را با فعل جمله قبل  استمراری و... (ترجمه می شود و با توجه به نیاز جمله ) ماضی ؛ مضارع ؛ ماضیجمله حالیه و وصفیه  -72

 زیر ترجمه می شود: تطبیق می دهیم؛آنگاه مطابق قائده ی 

 مله حالیه ج

 بعید یا ماضی ساده = ماضی ماضی + ماضی 

 خَرَجنا مِن الَصَّفِ وَ قدَعَلمَّنا اَشیاء کثیرة 

 از کلاس خارج شدیم در حالیکه چیزهای زیادی آموخته بودیم.)آموختیم(
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 ماضی استمراری ماضی + مضارع = 

 رَایتُ صدَیقِی وَ هوُ یتَکلََّمُ بِاللّغةِ الَعرَبیةَِّ 

 دوستم را دیدم در حالیکه به زبان عربی صحبت می کرد.

 مضارع التزامی + مضارع =  مضارع

 افُتَِّشُ کتابی یُساعدُِنی فی فهمِ الُّنصوصِ 

 دنبال کتابم می گردم در حالیکه مرا در فهم متون یاری کند.

 جمله وصفیه 

 ماضی بعید یا ماضی ساده ماضی + ماضی = 

 قَرَأتُ آیةً أثرت فی قلبی 

 آیه ای را خواندم که در قلبم اثر گذاشت)گذاشته بود(

 ماضی استمراری ماضی + مضارع =

 سَمِعتُ ندِاءیدَعونی اِلی ألصدِقِ 

 ندائی را شنیدم که مرا به صداقت فرا می خواند

 مضارع التزامی مضارع + مضارع = 

 افُتَِّشُ عَن کتِاب یُساعدِنی فی فهَم ألنصوص 

 دنبال کتابی می گردم که مرا در فهم متون یاری کند

 استفاده می شود.« از جهت ؛ ... از نظر ؛ »در ترجمه تمییز نسبت از واژگانی چون  -73

 تَقدَمََّ الطالبُ َادَباً

 دانش آموز از نظر ادب پیشرفت کرد.

 ملِیءَ قلَبِی اِیماناً اُ

 قلبم از جهت ایمان پر شد.

 توان اصل تمییز را در نظر گرفت. در ترجمه تمییز نسبت )تمییزی که ابهام جمله را بر طرف می کند( می -74

 طابَ التلِّمیذُ نَفساً اَ

  تمییز در اصل فاعل بوده

 وجود دانش آموز پاک شد. 

 تمییز فاعل ترجمه شده است

  فجََّرَ الله الاَرضَ عُیوناً

  تمییز در اصل مفعول بوده

 خداوند چشمه های زمین را جوشاند. 

 تمییز مفعول ترجمه شده است

 هوَُ اَکثر منِّی َصبرًا 

  تمییز در اصل مبتدا بوده
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  صبر او از من بیشتر است.

 تمییز مبتدا ترجمه شده است

 اگر به صورت انشائی بکار رود به معنی حال  به حال و مستقبل تغییر می کند:در موارد زیر فعل ماضی  -75

 بِعتُکَ اَلدارَ 

 خانه را به تو فروختم.

  ئی باشد به زمان آینده و مستقبلدعااگر به صورت طلب یا 

 غَفَرَ اَللهُ لَکَ 

 خداوند تو را بیامرزد.

  اگر بعد از) اِذا ؛ اِن ( شرطیه قرار گیرد معنی مستقبل

 اِذا زُرتنَی اَزُرکَ 

 چون به دیدنم آیی تو را می بینم.

  اگر حرف نفی بعد از قسم داخل شود معنی مستقبل

 کَ مادُمتُ حیَّاً وَحیَاتِکَ لانَکثَتُ عَهدَ

 قسم به جانت تازنده ام پیمانت را نخواهم شکست.

 برای ترجمه کلماتی که معانی آنها را نمی دانیم از دو روش استفاده می کنیم: -76

 .بگیریم نظر در را کلمه مترادف کلمات و ریشه – 1

» کمک بگیریم و به معنی « غرور؛ مغرور » مانند  م از مترادف آنتوانی می دانیم نمی را « غَرَّکَ » معنی اگر « اَلکَرِیم بِرَبِّکَ غَرَّکَ ما »: جمله در مثلاً

 مغرور کرد ( پی ببریم.« )  غَرَّکَ

 جمله.ئیم -نما نزدیک عبارت ترجمه به و کنیم؛ استفاده هستند مبهم ی کلمه پس و پیش که کلماتی نیز و جمله در موجود قرائن و جمله سیاق از – 2

 در در جمله بررسی می کنیم. را نمی دانیم ریشه و مترادف کلمه سیاق و قرائن موجود معنی کلمه آن معنی که نظر مورد کلمه

 مغرور کرد⇐مغرور  -غرور ⇐غَرَّ  ⇐ما غَرَّکَ بِرَبِّکَ ألکَریم 

 

 شاد؛خندان ⇐شاد ؛ خندان ؛ خوشحال ⇐ضَا حِکةٌَ مُستبَشِرةٌَ: ⇐مُسفرةٌ ضَاحِکةٌَ مُستبَشِرةٌَ مُسفِرةٌَ وُجوُهٌ یومئَذٍِ 

 توجه شود:« من » ترجمه به انواع در  -77

 ترجمه مثال انواع ) من (

 نیکی کن به کسی که حرفی به تو آموخت. أحسِن إلَی مَن علَمَّتَکَ  موصول ؛ به معنی کسی که« من » 

 او کیست ؟ مَن هوَُ؟ استفهام ؛ به معنی چه کسی«من » 

 هر کس کار نیکی انجام دهد به وسیله آن بهره مند می شود مَن یَعملَ ألخَیرَ ینَتَفِع به به معنی هر کسشرط ؛ « من » 

 

 توجه شود:« ما » در ترجمه به انواع  -78

 .کند می نفی را آن و آید می ماضی فعل از قبل:  نفی ی( ما)  – 1
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 باشد که بعد از آن جمله ی صله می آید. می که آنچه که؛ چیزی معنی به:  موصول ی( ما)  – 2

 .باشد می آنچه هر معنی به و کند می مجزوم را خود از بعد مضارع فعل در و آید می شرطیه جمله در:  شرط ی( ما)  – 3

 .کند می خنثی را آنها عمل و آید می « کأنَّ ؛ أنَّ ؛ إنَّ » بالفعل مشبهة حروف از بعد:  کافه ی( ما)  – 4

 ) ما (ی تعجب : معنی تعجب و شگفتی می دهد و بعد از آن کلمه ای بر وزن أفعل می آید. – 5

 .دهد می چه ومعنی آید می پرسشی ی جمله در:  استفهام ی( ما)  – 6

 )همچون لیس(کند می منصوب را خبر ولی دهد نمی مبتدا در تغییری هیچ ومعمولاً آید می اسمیّه ی جمله برسر:  لیس به شبیه ی( ما)  – 7

 ترجمه مثال انواع )ما(

 )ما(ی نفی
 خارج نشد. مَا خَرَجَ .

 نخندیدند. مَا ضحَِکوا.

 )ما(ی موصول
 خدا می داند آنچه را انجام می دهید. أللهُ یَعلَمُ مَا تَفعلَونَ.

 بنگرید آنچه انجام می دهید. انُظروا ما تعملون.

 هر آنچه در پنهان انجام دهی خدا آن را می داند یَعلمَه أللهُمَا تَفعلَ فی ألسِرِّ  )ما(ی شرط

 فقط )تنها( کتاب سودمند است. إنمَّا ألکِتابُ نَافِعٌ. )ما(ی کافه

 شگفتی های دنیا چه زیاد است! مَا أکثرَ ألعجائب ألدنیا! )ما(ی تعجب

                         )ما(ی استفهام

 «توضیحات بیشتر در پایین»

 آن چیست؟ چه دوست داری؟ مَا ذَلِکَ؟ما تحُِبُّ؟

 چه داری؟ چه فرود آمد؟ مَا عنِدَ کَ؟ما نَزلََ؟

 به لیس)ما(ی شبیه 
 کودک حاضر نیست. مَا طِفلٌ حاضِرَاً.

 خداوند از آنچه می کنید غافل نیست. وَ مَا أللهُ بِغافلٍِ عمَّا تَعلَمونَ

 الف( مبتدا است :

 نَزلََ؟ ما:  مثل ؛ رود کار به لازم فعل یک آن از پس اگر – 1

 سَفَر فی لَکم سأَ ما:  مثل شود؛ ذکر مفعول همراه به متعدی فعل آن از پس اگر – 2

 ؟ عِندَکَ ما/  ؟ یدََکَ فی ما:  مثل ؛ بیاید جمله شبه آن از پس اگر – 3

 ما کَانَ یُصَغِرُکُم ؟ناقص بیاید ؛ مثل :  فعل یک آن از پس اگر – 4

 ب( مفعول بٌه است :

 مَا تحُِبُّ ؟اگر پس از آن فعل متعدی بدون مفعول ذکر شود ؛ مثل :  

 ج( مجرور به حرف جراست :

 یَغفرُ أللهُ ألذّنوُب ؟ / بمِا زَانَ أللهُ أللیلَ کما وَصَفَ ألشاعِر ؟بمِا اگر پس از حرف جر ذکر گردد ؛ مثل :  

 د( مجرور به اضافه است :

 یوجدُ فی ألطبّیعةِ اَحجارٌ کَریمة ؛ قیمةُ ما أغلی ؟اگر پیش از آن اسم نکره ی محتاج به تعریف ذکر شود ؛ مثل :  

 دی دارد.تاکی؛ و حتی خود جمله اسمیّه معنای برای تاکید جمله بکار می رود«  لَ ؛ اِنمّا ؛ قََد ؛ لَقدَ ؛ اِنَّ» کلماتی مانند  -79

 بِالسوءِ لَاَمّارةٌَ اَلنَفسُ اِنَّ ⇐ اسمیه جمله – لَ– اِنَّ تاکید دارد :3جمله 

 عزیزٌ اَللهَ اِنَّ ⇐ اسمیه جمله –انَِّ:  دارد تاکید2 جمله

 اَکبرُ اَللهُ ⇐ اسمیه جمله:  دارد تاکید1 جمله
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 ماضی ساده یا مطلق : -1

                                                                                                  : فعل ماضی ساده در زبان عربی مانند :ذهََبَ)رفت( ،کَتَبَ )نوشت( الف مثبت

 هب علیٌ/لم یذهب علیٌ )علی نرفت(: ما + فعل ماضی/ لم +فعل مضارع )کاربرد بیشتری دارد(مانند:ما ذ منفی ب

                                                                                                                                                                                   ماضی نقلی :-2

                                                                                                                                  قلمّا/طالما/کَثرَُما+فعل ماضی. : قد+فعل ماضی ، /الف مثبت

                                              ی نفسی )فراوان به خودم آمده ام(قد ذهبَ ) رفته است ( قلمّا دخلَ فی الغَیْبوبةِ )کمتر بیهوش بوده است( کَثرُما عُدتُ إل

                                                                                                              عل مضارع/ لم +فعل مضارع +بَعدُ :ماضی منفی +بَعْدُ/ لماّ+فمنفی ب

 (است نرفته هنوز)  بعدُ یذهَبْ  قد ذهبَ.)رفته است( ما ذهَبَ بعدُ /لّما یذهَبْ/لم

                                                                                                                                                                            ماضی استمراری :-3

      اد یذهبُ /کان ذاهباً ) می رفت (و خبرش که اسم فاعل باشد. مانند: کان یذهبُ/ ع : کان + فعل مضارع / عاد + فعل مضارع / کان + اسمالف مثبت

ذهبُ /ما : کان منفی + فعل مضارع / کان + فعل مضارع منفی / کان منفی + اسم و خبرش که اسم فاعل باشد. مانند: ما کانَ یذهبُ/ کانَ لا یب منفی

 کان ذاهباً ) نمی رفت (

                                                                                                                                                                                   ماضی بعید : -4

                                          نند: کنتُ قد ذهبتُ ) رفته بودم(: کان ]+ قد[ + فعل ماضی ماالف مثبت

کان منفی + فعل ماضی / کان + فعل ماضی منفی. لم یکن ذهبَ / کان لم یذهبْ )   ب منفی  نرفته بود( :

                                   ماضی التزامی : -5

                                                                                               یکون قد ذهبَ ) شاید رفته باشد( :یکون +قد + فعل ماضى مانند : ربمّاالف مثبت

 ون قد ذهبَ ) اى کاش نرفته باشد(لا یکون + قد + فعل ماضى مانند: لیته لا یک :ب منفى

                                  مضارع اخباری : -6

علیٌ / علی ذاهبٌ ) استفاده از اسم فاعل به عنوان خبر در جمله اسمیه. مانند: یذهب  -2فعل مضارع عربى بدون ادوات ناصبه یا جازمه  -1: الف مثبت

                                            على مى رود (

/ ما / لیس + فعل مضارع. مانند: لا یذهبُ علیٌ / ما یذهب علیٌ    :ب منفى  لیس علیٌ یذهبُ.) علی نمی رود( /لا

+ فعل  مضارع التزامی: ربمّا + فعل مضارع / لیتَ + اسم + فعل مضاع/ادوات ناصبه )أن/کی/لکی/حتّی( + فعل مضارع/ ادات جازمه به جز لم و لمّا -7

 )ای کاش برود(أن یذهبَ)که برود(مضارع: مانند: ربمّا یذهبُ )شاید برود(لیته یذهبُ

                                              اهد + فعل (:مستقبل )خو-8

                                                                                                          فت(س / سوف + فعل مضارع مانند: سأذهبُ / سوف أذهبُ)خواهم ر الف مثبت:

 هرگز به خانه دوستش نخواهد رفت( لن + فعل مضارع . مانند : لن یذهبَ علیٌ إلی بیتِ صدیقه) علی ب منفی:
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 اسلوبها :

 به محض اینکه ... )هنوز نه ... که ...(    -1

 الف ( ماضی :

 لم یکد ) ما کاد (+ فعل مضارع+ ... + حتى / إذ + فعل ماضى(1

 + فعل ماضىما + إنْ + فعل ماضى + ...+ حتى / إذ (2

   فعل ماضى منفى ) ما + فعل ماضى / لم + فعل مضارع ( + ... + حتى / إذ + فعل ماضى (3

( رأیتُ الأستاذَ هناک لم أکدْ أدخلُ الصفَ حتّى )إذ( رأیتُ الأستاذَ هناک / ما إنْ دخلتُ الصفَ حتّى )إذ( رأیتُ الأستاذَ هناک / لم أدخل الصفَ حتّى )إذ

 ده بودم که استاد را آنجا دیدم (ارد کلاس شدم استاد را آنجا دیدم / هنوز وارد کلاس نش) به محض اینکه و

 ب( مضارع و آینده :

 ( لا یکاد + فعل مضارع + ... + حتی + فعل مضارع1

 ( لا یوشک + فعل مضارع + ...+ حتى + فعل مضارع2

./ لا یوشک علی یذهب إلى ذلک المکان حتى یشاهد صدیقه هناک .) به محض مانند : لا یکاد علی یذهب إلى ذلک المکان حتى یشاهد صدیقه هناک 

 د دوستش را در آنجا خواهد دید .(اینکه على به آن مکان برو

 دیگر نه ... -2

 الف : عاد منفی ) ما عاد / لم یَعُد( + اسم و خبرش) اسم یا فعل(

 ب(: عاد + اسم آن + فعل منفى 

 یصُبحِ ( + اسم و خبرش) اسم یا فعل(ج: أصبح منفی ) ما أصبح / لم 

 د: أصبح + اسم آن + فعل منفى 

ت الحال من قبلُ لم یعُد الشعرُ وسیلةً للتکسّب ) شعر دیگر وسیله ای برای کسب درآمد نبود( لم تصُبحْ هناک دولة رومانیة تُسَیْطر على الشرق کما کان

 (گذشته بر شرق تسلط نداشت ) دیگر حکومتی رومانی مانند 

 نزدیک بود که ... -3

 کاد + اسم و خبر آن ) فعل مضارع (
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 قلوبُ یزیغُ کادَ﴿برای اینکه عبارت بر گذشته دلالت کند از کاد) ماضی( و برای اینکه بر مضارع دلالت کند از یکاد )مضارع( استفاده می کنیم. مانند: 

 گفته این از آسمان که است نزدیک() 91/ مریم)﴾منه یَتفَطَّرن السَّمواتُ تکادُ﴿( بلغزد آنها از گروهی دلهاى که بود نزدیک( )17/توبه)﴾ مِنهُم فریقٍ

 (ریزد فرو هم از زشت

 گاهی ... -4

  می شود(الف: قد + فعل مضارع مانند : قد یخرج هذا الموظَّف من الکلیة فی ساعات الدَّوام ) گاهی این کارمند در ساعات کاری از دانشکده خارج 

 علی)  حین إلی حینٍ من العامة الحدیقة إلی یذهبُ علیٌ: مانند  استفاده از قیدهای من حینٍ إلی حین / أحیاناً / فی بعض الأحیان / بعض الأوقات و...ب: 

 ( رود می پارک به گاهی

 تقریباً نه ... -5

 الف : زمان مضارع : لا یکاد + اسم آن + فعل مضارع

 ) على تقریباً به آن منطقه نمى رود(لا یکاد علیٌ یذهبُ إلی تلک المنطقة 

 ب: زمان ماضى : لم یکد + اسم آن + فعل مضارع

  اً چیزى از این موضوع نمى دانست() آن مرد تقریبلم یکد ذلک الرجل یعلم شیئاً عن هذا الموضوع 

 دیرى نپائید که ...)فوراً( -6

 أنْ + فعل ماضىما لبثَ ) لم یلبثْ( + 

 لم یلبث أن شنّ جیش العدو هجوماً شرساً ) دیرى نپائید که)فوراً( ارتش دشمن دست به حمله ی وحشیانه ای زد(

 

 ترکیب هاى وصفى اضافى : -7

اما در زبان 1گیرد در زبان فارسی گاهی مضاف علاوه بر مضاف الیه )متمّم( دارای صفت نیز می باشد که این صفت میان مضاف و مضاف الیه قرار می

ةُ علیٍ ورد«) گلُِ علیْ زیبا » عربی هیچ چیز بین مضاف و مضاف الیه فاصله نمی اندازد. مانند : گلُِ زیبایِ علی در زبان فارسی که در عربی به صورتِ 

 الجمیلةُ ( بیان می شود.


